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Български  народни  шевици.  —  La  broderie  nationale  buigare. 


За  всестранното  познание  на  българския  народъ, 
край  другите  етнографски  и  фолклорни  изучвания, 
отъ  големо  значение  е  и  това  на  българския  наро- 
денъ  орнаментъ.  Него  требва  да  изследваме,  за  да 
вникнемъ  въ  художественото  творчество  на  нашия 
народъ,  за  да  разберемъ,  какво  е  той  самъ  създалъ, 
какво  е  заелъ  отъ  други  народи  и  какво  имъ  е  далъ 
въ  областьта  на  народното  изкуство.  За  жалость,  до 
сега  съвсемъ  малко  е  направено  за  изучването  на  тази 
сложна  и  интересна  проява  на  българския  народенъ 
духъ;  дори  събраниятъ  материалъ  не  е  достатъченъ 
за  голямата  задача  на  сравнителното  проучване  на 
нашия  орнаментъ  въ  свръзка  съ  орнамента  на  славя- 
ните, византийците,  източните  и  западните  народи, 
между  които  се  развива. 

Ако  нещо  е  направено  за  изучването  на  черко- 
вната ни  живопись  и  резба,  книжната  ни  орнаментика 
и  живопись  по  стари  ржкописи  —  некогашно  бъл- 
гарско изкуство,  което  се  е  развивало  въ  тесните  рамки 
на  черковната  традиция  и  чуждото  влияние,  нищо  не 
е  направено  досежно  онзи  почти  неизчерпаемъ  мате- 
риалъ, пръснатъ  по  целата  площь  на  българското 
племе,  отъ  най-разнообразни  предмети  —  костюми, 
текстилни  и  металически  накити  и  потреби,  дървени 
и  глинени  потреби  и  орждия  —  плодъ  на  българската 
веществена  култура,  паметници,  които  носятъ  малко 
или  много  отпечатъка  на  българското  народно  изку- 
ство. Я  това  изкуство  се  е  развивало  свободно  въ 
продължение  на  цели  векове,  предавало  се  е  отъ 
поколение  на  поколение,  като  плодъ  на  целокупната 
българска  душа  и  нейното  художествено  творчество. 
Много  нещо  е  изчезнало  и  продължава  да  се  губи 
подъ  влиянието  на  новата  култура  у  насъ.  Останалото, 
обаче,  требва  да  се  събере,  систематизира,  споредъ 
произхода  си,  между  разните  етнографски  области,  да 
се  изучи  сравнително,  да  се  изследватъ  изворите,  раз- 
ните влияния  по  съседство  и  сношение  съ  други 
народи,  да  се  установятъ  старите  и  новите,  чуждите 
и  оригиналните  елементи,  та  по  такъвъ  ничинъ  да  се 
характеризира  българския  народенъ  орнаментъ  като 
паметникъ  на  българската  националность. 

Това  издание  на  Министерството  на  търговията, 
промишленостьта  и  труда  е  първо  по  рода  си  у  насъ 
и  изнася  материали  отъ  една  само  область  на  бъл- 
гарския орнаментъ  —  изъ  областьта  на  българската 
народна  шевица.1) 

Кому  отъ  насъ  не  еж  известни  нашите  народни 
шевици,  любимо  занаятие  на  българката  презъ  цели 
векове2).  Въ  тия  си  произведния  тя  е  целъ  художникъ, 
въ  техъ  тя  е  въплотила  целото  си  душевно  богатство. 
Нищо  по-изящно  въ  областьта  на  народното  ни  изку- 
ство отъ  тия  чудни  по  техника,  композиция  и  коло- 
ритъ  шевици.  Те  еж  все  сжщите  ония  омайни  песни 
и  приказки,  въ  които  българката,  като  прилежна 
работница  въ  кжщи  и  на  полето,  като  възпитателка 
на  децата  си  и  пазителка  на  домашното  огнище  съ 
всичките  му  народни  обичаи  и  езиковни  богатства, 
по  разни  случаи  въ  живота  излива  рагдости  и  скърби. 
R  тежки  времена  еж  преживени  и  тжжни  спомени  ни 
носи  меланхоличната  народна  песень,  затова  пъкъ 
подтисната  радость  блика  отъ  всеки  бодъ  и  буйно  се 

1)  Това  второ  издание  е  препечатано  отъ  първото  1913  г.  съ 
малки  измънения  въ  предговора. 

')  Всички  материали  въ  този  албумъ  еж  притежание  на  Нар. 
етнографски  музей. 


L'étude  de  l'ornementation  populaire  bulgare  est, 
parmi  les  études  d'ethnographie  et  de  folklore,  de  la 
plus  grande  importance  pour  la  connaissance  approfon- 
die du  peuple  bulgare.  Elle  permet  de  mieux  pénétrer  le 
génie  artistique  de  ce  peuple,  de  connaître  ce  qu'il  a  pu 
créer  lui-même,  ce  qu'il  a  emprunté  aux  autres  peuples 
et  aussi  ce  qu'il  leur  a  appris  dans  le  domaine  des  arts 
populaires.  Jusqu'à  présent,  malheureusement,  il  n'a  été 
fait  que  très  peu  de  chose  pour  l'étude  de  cette  manifes- 
tation si  curieuse  du  goût  national;  et  les  matériaux 
réunis  ne  permettent  pas  encore,  ce  qui  serait  si  inté- 
ressant, de  comparer  le  développement  de  l'ornementa- 
tion chez  les  Bulgares,  d'une  part,  et  chez  les  Slaves,  les 
Byzantins  et  les  différents  peuples  d'Orient,  d'autre  part. 

Si  l'on  a  fait  quelque  chose  pour  l'étude  de  la  pein- 
ture religieuse  et  de  la  sculpture  sur  bois,  ainsi  que  pour 
l'étude  de  l'ornementation  des  livres  et  des  vieux  manu- 
scrits—  vestiges  d'un  art  qui,  sous  des  influences  étran- 
gères, s'était  développé  dans  les  cadres  restreints  de  la 
tradition  ecclésiastique  —  rien  encore  n'a  été  entrepris 
concernant  les  matériaux  de  toutes  sortes,  dispersés  par 
tout  le  territoire:  costumes,  ornements,  ustensiles  en 
métal,  en  bois  et  en  terre  cuite,  etc.  Tous  ces  objets, 
cependant,  au  même  titre  que  les  miniatures  et  les  pan- 
neaux sculptés,  sont  des  fruits  de  la  civilisation  bulgare; 
ce  sont  des  monuments  qui,  comme  ces  oeuvres  d'art  et, 
peut  être,  plus  qu'elles,  portent  l'empreinte  du  génie  na- 
tional. L'art  dont  ils  témoignent  a  évolué  librement  pen- 
dant des  siècles,  se  transmettant  de  génération  en  géné- 
ration comme  l'expression  vivante  de  l'âme  bulgare  tout 
entière  et  de  ses  aspirations  artistiques.  Or,  une  grande 
partie  de  ces  matériaux  ont  disparu  ou  sont  en  voie  de 
disparaître  sous  l'influence  de  la  civilisation  nouvelle  et 
c'est  pourquoi  ceux  qui  subsistent  doivent  être  réunis  et 
classés  suivant  les  régions  d'où  ils  proviennent  et  sui- 
vant les  époques  auxquelles  ils  se  rapportent.  C'est  pour- 
quoi, également,  il  importe  de  rechercher  par  une  étude 
comparée  quelles  influences  étrangères  l'art  national  a 
pu  subir,  à  l'effet  de  pouvoir,  en  dernier  lieu,  caracté- 
riser l'ornementation  populaire  bulgare  en  tant  que  mo- 
nument de  la  nationalité  bulgare. 

Cette  publication  du  ministère  du  Commerce,  de 
l'Industrie  et  du  Travail  est  la  première  de  ce  genre  en 
Bulgarie.  Elle  réunit  les  matériaux  d'une  seule  partie  de 
l'ornementation  bulgare,  à  savoir  de  la  broderie1). 

Les  broderies  nationales  sont,  pour  nous,  pleines  de 
charme2).  Pendant  de  siècles  elles  ont  fourni  à  la  femme 
bulgare  son  occupation  favorite;  en  celle-ci  s'est  révélée 
une  véritable  artiste  qui  y  a  exprimé  toute  la  richesse  de 
son  âme.  L'art  national  bulgare  ne  possède  rien  de  plus 
artistique  que  ces  broderis  surprenantes  par  la  compo- 
sition, le  coloris  et  le  fini  de  l'exécution.  On  croit  y 
percevoir  les  délicieuses  chansons  et  les  charmants  con- 
tes où  la  femme  bulgare,  travailleuse  zélée  à  la  maison 
comme  aux  champs,  éducatrice  de  ses  enfants  et  gardienne 
du  foyer,  a  versé,  selon  les  divers  moments  de  sa  vie, 
ses  joies  et  ses  tristesses.  Si  elle  a  vécu  des  moments 
graves,  comme  en  témoignent  les  phrases  tristes  de  cer- 
taines chansons  populaires,  elle  n'en  a  laissé  que  plus 
librement   sa   joie    opprimée  jaillir   de    dessous    chaque 

*)  Cette  seconde  édition  est  une  reimpression  de  la  première 
édition.  1913,  avec  de  légères  modifications  dans  la  prépace. 

2)  Tous  les  matériaux  publiés  dans  le  présent  album  sont  la 
propriété  du  Musée   Ethnographique  National. 
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разлива    въ   разкошния,  блъскавъ  колоритъ  на  наро- 
дната  ни   шевица. 

Българката  обича  да  се  кичи.  а  сжщо  така  тя 
кичи  мжжа  си  и  децата  си.  Зъ  кжщи  тя  се  грижи  за 
облъклото  на  всички  членове  на  семейството  —  тя 
сама  преде,  тъче,  крои,  шие  и  украсява  и  ней  се 
длъжи  най-вече  тази  красота  и  голвмо  разнообразие 
въ  кроежъ  и  колоритъ  на  народната  ни  носия.  Тя  е 
главниятъ  факторъ  на  кжщната  ни  индустрия,  която 
подъ  влиянието  на  новата  у  насъ  култура  следъ  осво- 
бождението бързо  се  губи.  Новата  епоха,  която  по-дру 
гояче  цени  работното  време  и  ржчния  трудъ,  налага 
най-напредъ  въ  градоветъ,  а  после  въ  селата  замъ- 
ната  на  домашнитъ  произведения  —  платове  и  накити  — 
съ  европейски,  фабрични.  Ако  нъкога  българката  цъла 
зима  е  везала,  за  да  украси  ризата  или  сукмана  си, 
днесъ  тя  ги  украсява  съ  купешка  дантела  или  лента, 
което  не  й  струва  много  време,  нито  много  пари.  Така 
изчезва  не  само  шевицата,  но  и  народната  носия, 
която  отъ  день  на  день  въ  нъкои  области  става  все 
повече  космополитическа  или  градска,  както  казватъ 
селянитъ.  Именно  въ  полскитъ  по-голъми  и  по-заможни 
села  този  процесъ  бързо  се  развива.  Неговото  влия- 
ние се  забелязва  и  въ  затънтенитъ  планински  селца, 
ако  и  не  още  въ  съвършеното  изчезване  на  народния 
костюмъ  и  шевица,  поне  въ  тъхната  по-груба  и  не- 
сржчна  изработка.  Не  ще  и  дума,  заедно  съ  това 
върви  и  упадък ьтъ  на  естетическия  вкусъ  и  въобще 
на  народното  изкуство.  Така  че,  каквото  е  констати- 
рано преди  нъколко  само  години  въ  нъкое  селище, 
днесь  е  или  съвършено  изчезнало,  или  пъкъ  е  изгу- 
било много  отъ  предишната  си  художествена  цена. 
Работенитъ  преди  години  въ  голямо  изобилие  ажурни 
шевици  изъ  Габровско  днесъ  съвсемъ  еж  изчезнали; 
на  мъстото  на  нъкогашнитъ  тънки  копринени  шевици 
въ  околностьта  на  София  днесъ  срещаме  съвсемъ 
безвкусни  памучни  везма;  сжщото  се  сръща  въ  Родо- 
питъ  и  много  други  мъста  изъ  България.  А  и  колко 
още  паметници  на  българската  старина  еж  съвър- 
шено изчезнали,  безъ  да  сме  успъли  да  ги  забеле- 
жимъ  и  скжтаме  отъ  тъхъ  нъкой  остатъкъ.  Много 
естествено  —  народната  маса,  свикнала  съ  тъхъ,  не 
ги  е  ценила  и  смътала  като  нъщо  вънъ  отъ  модата 
и  употръбата,  интелигенцията,  съ  изключение  на  нъкои 
само  любители  на  народното  изкуство,  сжщо  недо- 
статъчно ги  е  ценила,  за  да  може  да  ги  запази. 


* 
*       * 


Шевицата  е  изключително  украшение  на  ко- 
стюма и  то  на  женския.  Най-много  се  везе  ризата. 
Понеже  женскиятъ  сукманъ  обикновено  е  кжсъ,  безъ 
ржкави  и  отворенъ  на  гърдитъ,  то  и  съответнитъ 
части  на  ризата  —  политЪ,  ржкавитъ,  яката  и  пазвитъ, 
кжде  по-малко,  кжде  повече,  се  покриватъ  съ  шевица. 
Нъкжце  и  мжжкитъ  ризи  се  красятъ  съ  везма  по 
яката,  пазвитъ  и  ржкавитъ.  Освенъ  ризата,  често  се 
бродира  и  забрадката,  а  престилката  и  сукманътъ  — 
по-ръдко 

Обикновено  ризитъ  се  правятъ  отъ  доста  дебело 
конопено  или  памучно  платно.  Везатъ,  като  обтег- 
натъ  платното  на  четвъртитъ  гергевъ,  а  нЪкждъ  бро- 
диратъ  и  безъ  гергевъ.  Най-напредъ  отбелязватъ  сь 
тънъкъ  черенъ  шевъ  контуритъ  на  мотигаит-fe,  които 
после  изпълнятъ  съ  бодове  винаги  презъ  една  нишка 
или  на  кръстъ,  или  успоредно.  Тъй  че  имаме  главно 
два  вида  бодъ  —  кръстатъ  и  разминатъ.  И  двата  се 
употръбяватъ  смъсено,  но  първиятъ  повече  преобла- 
дава въ  северо-западна  България  (Вратчанско  и  Ви- 
динско), отчасть  въ  източна  България  (Плъвенско  и 
Търновско),  вториятъ  —  въ  останала  България,  Тра- 
кия и  Македония.  Край  тия  два  бода,  сръщатъ  се  още 
вериженъ,  плетенъ,  плосъкъ,  овитъ,  ажуренъ,  вжз- 
ловъ,  но  сравнително  по-малко.  Везатъ  съ  коприненъ, 
вълненъ  или  памученъ  конець,  а  често  и  съ  сърма, 
особено  въ  западна  Македония.  Колкото  платното    и 


point  et  s'épancher  gaiement   dans   l'éclatant  coloris  de 
ses  riches  broderies. 

La  femme  bulgare  aime  à  se  parer  et  elle  aime  à 
parer  aussi  son  mari  et  ses  enfants.  C'est  elle  qui,  à  la 
maison,  s'occupe  de  l'habillement  de  tous;  elle  file,  tisse, 
taille,  coud  et  orne;  et  c'est  à  elle  surtout  que  l'on  doit 
la  beauté  et  la  grande  variété  du  costume  national  bul- 
дате.  Pendant  longtemps  elle  a  été  l'artisan  principal  de 
l'industrie  domestique,  cette  industrie  qui,  aussitôt  après 
la  délivrance  de  la  Bulgarie,  a  commencé  à  disparaître. 
La  nouvelle  génération  qui  appécie  autrement  le  temps 
et  la  main-d'œuvre,  remplace,  d'abord  dans  les  villes  et 
ensuite  dans  les  villages,  les  produits  domestiques  (étof- 
fes, parures,  etc.)  par  les  produits  des  fabriques  euro- 
péennes. Si  la  femme  bulgare  a  dû  autrefois  broder  tout 
un  hiver  pour  orner  sa  chemise  ou  sa  robe,  elle  peut 
aujourd'hui  pour  un  prix  minime,  les  orner  avec  de  la 
dentelle  ou  des  rubans  de  fabrique.  C'est  ainsi  que  com- 
mence à  disparaître  non  seulement  la  broderie,  mais 
aussi  le  costume  national,  car,  dans  certaines  régions, 
le  costume  européen,  —  le  costume  citadin,  comme  disent 
les  paysans,  —  se  répand  de  plus  en  plus.  C'est  notam- 
ment dans  les  bourgades  de  la  campagne  que  cette 
innovation  fait  de  rapides  progrès.  On  la  constate  même 
jusque  dans  les  villages  les  plus  éloignés  des  gros  cen- 
tres, où,  s'ils  n'ont  pas  encore  complètement  disparu,  le 
costume  et  la  broderie  populaire  accusent  du  moins 
une  exécution  négligée,  malhabile  et  grossière.  Il  va  sans 
dire  que,  parallèlement  à  cette  innovation,  se  manifeste 
la  décadence  du  goût  esthétique  et,  en  général,  de  l'art 
populaire,  de  sorte  que  ce  qu'on  pouvait  trouver  de 
caractéristique  dans  une  bourgade,  il  y  a  quelques 
années,  est  actuellemment  en  voie  de  disparaître  ou 
bien  a  perdu  déjà  beaucoup  de  sa  valeur  artistique. 
Aujourd'hui,  par  exemple,  on  ne  trouve  aucune  trace  de  la 
broderie  ajourée  qu'on  produisait  il  y  a  quelques  années 
dans  la  région  de  Gabrovo;  à  la  place  de  l'ancienne 
broderie  de  soie  fine  des  environs  de  Sofia  nous  voyons 
aujourd'hui  de  la  broderie  de  colon  tout  à  fait  ordinaire; 
on  peut  en  dire  autant  pour  les  Rhodopes  et  plusieurs 
autres  régions  de  la  Bulgarie.  Et  combien  d'autres  monu- 
ments de  l'art  populaire  bulgare  ont  disparu  sans  que 
nous  ayons  pu  les  signaler  et  en  conserver  quelques 
restes!  D'ailleurs  en  pouvait-il  être  autrement,  quand  les 
masses,  habituées  à  les  voir,  ne  les  considéraient  que 
comme  objets  très  ordinaires,  désormais  condamnés  par 
la  mode,  et  quand  les  classes  cultivées  —  à  l'exception 
de  très  rares  amateurs  —  ne  les  jugeaient  pas  dignes 
d'être  ache'ées  et  conservées. 

*      * 

La  broderie,  en  Bulgarie,  est  l'ornement  exclusif  du 
vêtement  féminin.  C'est  surtout  la  chemise  qui  est  bro- 
dée. La  robe  étant,  d'ordinaire,  courte,  sans  manches  et 
découverte  sur  la  poitrine,  les  parties  respectives  de  la 
chemise,  —  les  pans,  les  manches,  le  col  et  la  partie 
couvrant  la  poitrine,  sont  plus  ou  moins  ornées  de  bro- 
deries. Dans  certaines  régions  les  chemises  d'homme 
sont  également  ornées  de  broderies  sur  les  mêmes  par- 
ties. Outre  la  chemise,  on  brode  souvent  aussi  la  coif- 
fure et,  plus  rarement,  le  tablier  et  la  jupe. 

Les  chemises  sont  confectionnées  généralement  de 
drap  de  chanvre  ou  de  colon,  de  confection  assez  gros- 
sière. Les  femmes  brodent  sur  ce  dnap,  en  l'étendant 
sur  un  petit  métier  carré;  mais  ce  métier  n'est  par  tou- 
jours usité  dans  certaines  régions.  Sur  le  drap  on  indi- 
que d'abord,  avec  du  fil  noir  très  fin,  les  contours  des 
motifs  qui  sont  ensuite  remplis  de  points.  Ces  points 
sont  tantôt  croisés,  tantôt  parallèles,  mais  toujours  à 
travers  un  fil;  de  sorte  qu'il  y  a  deux  genres  de  points: 
les  uns  en  forme  de  croix,  les  autres  —  parallèles.  Ces 
deux  genres  de  points  sont  employés  au  même  titre, 
mais  le  premier  domine  dans  les  régions  du  nord  —  ouest 
de  la  Bulgarie  (Vratza  et  Vidine)  et,  en  partie,  dans  les 
régions  de  l'est  (Plevna  et  Tirnovo),  tandis  que  le  second 
domine    dans    le    reste    de    la    Bulgarie  (La  Thrace  et  la 
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конецътъ  еж  по-тънки,  толкозъ  бодътъ  и  везмото  еж 
по-дребни.  Старитъ  шевици  се  отличаватъ  имено  съ 
своя  извънредно  дребенъ  бодъ,  особено  кръстатиятъ, 
и  тънко  очертание  на  орнамента,  плодъ  на  продължи- 
телна работа,  а  новитъ  по  своята  груба  работа  далечъ 
оставатъ  назадъ  и  представятъ  пъленъ  упадъкъ  от- 
къмъ  вкусъ  и  техника. 

Много  интересна  и  разнообразна  е  орнаментиката 
на  народнитъ  ни  шевици.  Неизчерпаемъ  източникъ  на 
мотиви  за  българката  е  самата  природа.  Тя  като 
сжщински  художникъ  върно  наблюдава,  схваща  при- 
роднитъ  форми  и  ги  предава  на  платното  вещо  сти- 
лизирани. У  насъ  раститепниятъ  мотивъ  преобладава, 
ако  и  често  пжти  наредъ  съ  него  да  се  сръща  и  гео- 
метрическиятъ,  като  въ  Софийско,  Вратчанско,  Ви- 
динско и  др.,  а  въ  Македония  преобладава  после- 
дниятъ.  Силно  стилизирани,  почти  до  неузнаваемость, 
еж  растителнитъ  мотиви  въ  Софийско  и  Вратчанско, 
а  по-слабо  стилизирани  еж  вь  Самоковско  и  Видин- 
ско, кждето  тъ  повече  се  доближаватъ  до  първооб- 
раза. Геометрическите  мотиви,  като  звезди,  много- 
странници,  ромбове  и  др.,  еж  или  отъ  съвсемъ  дре 
венъ  произходъ,  каквито  еж  по  ржкавитъ  на  соф. 
женски  ризи  таб.  I,  1  и  2,  или  пъкъ  отъ  по-ново 
време,  заети  отъ  черковната  орнаментика,  —  таб.  III, 
5;  IV,  б,  7;  XVI,  35;  по  ржкавитъ  на  македонскитъ 
женски  ризи  отъ  Битолско,  Крушевско  и  др.  и  ажур- 
нитъ  шевици  отъ  Габровско.  По  орнаментъ  и  компо- 
зиция съвсемъ  отдълно  мъсто  заематъ  шевицитъ  по 
ржкавитъ  на  женскитъ  ризи  изъ  Дупнишко  —  таб.  XII, 
25;  XIII,  27  и  XIV,  28.  По  произходъ  тв  еж  източни  и 
край  обикновенитъ  имъ  растителни  мотиви,  стилизи- 
рани по  източенъ  маниеръ,  се  забелязватъ  такива, 
чийто  произходъ  се  констатира  въ  най-дълбока  древ- 
ность,  какъвто  е  напр.  зжбестиятъ  —  таб.  XII,  25  и 
кръстътъ  съ  извити  краища  —  таб.  XIV,  28  —  всеиз 
вестната  свастика,  чието  символическо  значение  у 
насъ,  както  и  другаде,  е  въ  свръзка  съ  въчностьта  и 
щастието.  Колкото  и  малко  да  се  сръщатъ  мотивитв 
изъ  областьта  на  животното  царство,  тъ  представятъ 
извънредна  интересна  стилизация,  като  напр.  насъ- 
коми  — таб.  XI,  22;  XX,  65,  67;  XXIV,  101,  102;  птици  — 
таб.  V,  8  (гжеки);  таб.  VII,  11  и  VIII,  13  (пауни  и  гжеки); 
таб.  XII,  26  (гжеки);  таб.  XV,  33  (двуглавъ  орелъ  — 
емблема  на  православната  черква  —  орнаментъ,  който 
много  често  се  сръща  особено  по  металическитъ  на- 
кити); таб.  V,  8  (конски  глави  —  горнитъ  два  реда  и 
най-долния);  таб.  XIV,  29  (човъшка  фигура). 

Сждбата  на  орнаментнитъ  мотиви  е,  каквато  е  и 
тази  на  мотивитъ  на  нар.  поезия.  Една  жена  създала 
нъкой  мотивь,  започватъ  да  го  копиратъ  други  и  по 
такъвъ  начинъ  той  влиза  въ  модата.  Но  колкото 
повече  го  копиратъ,  толкозъ  повече  той  се  измънява, 
понеже  всъка  везачка,  като  го  възпроизвежда,  влага 
по  нъщо  свое,  по  такъвъ  начинъ  се  явяватъ  варианти 
отъ  първообраза,  който  заедно  съ  тъхъ  заглъхва, 
щомъ  се  яви  нъкой  по-новъ  мотивъ.  Нъкой  мотиви, 
обаче,  въ  това  си  разпространение  излизатъ  вънъ 
отъ  границитъ  на  племето  и  народа,  който  ги  е  съз- 
далъ,  и  проникватъ  всръдъ  други  народи.  Така  пър- 
вообразите на  много  наши  мотиви  и  орнаменти  тръбва 
да  търсимъ  у  древнитъ  източни  народи,  сръдновъко- 
вата  Византия,  близкитъ  намъ  по  произходъ  народи 
и  др.  Много  народни  мотиви  иматъ  свое  значение, 
което  произтича  направо  отъ  символичното  значение 
на  предмета,  който  представятъ.  Заедно  съ  измъне- 
нието  въ  стилизацията  на  мотива  и  това  значение  или 
се  измъня,  или  пъкъ  постоянно  се  забравя  и  моти- 
вътъ  остава  само  като  нищо  не  значещъ  елементъ  за 
украшение.  R  така  сжщо  се  мъни  и  губи  и  названието 
на  мотива,  което  най-често  е  въ  свръзка  съ  предмета 
и  името  на  авторката 

Огличителниятъ  белегъ  на  българската  народна 
шевица  е  нейната  полихромичность  (многоцвътносгь). 
Основниятъ  тонъ   е   червенъ,  който  варира  отъ  ясно- 


Macédoine).  ft  coté  de  ces  deux  points  on  trouve  encore 
mais  comparativement  moins  souvent  le  point  de  chaî- 
nette, le  point  de  feston,  le  point  plat,  le  point  de  cordon 
le  point  à  jour,  la  point  noué.  —  On  brode  avec  du  fil 
d'argent,  notamment  dans  la  Macédoine  de  l'ouest.  Plus 
le  drap  et  le  fil  sont  fins,  plus  le  point  et  la  broderie 
sont  délicats.  Les  vieilles  broderies  se  distinguent  juste- 
ment par  leurs  points  excessivement  fins,  surtout  les 
points  croisés,  ainsi  que  par  le  fin  tracé  de  l'ornement  — 
fruit  d'un  travail  assidu.  Les  broderies  neuves  par  contre, 
qui  frappent  par  la  grossièreté  de  leur  exécution,  sont 
bien  inférieures  et  marquent  une  décadence  complète  du 
goût  et  de  la  technique. 

L'ornementation  de  nos  broderies  populaires  est  très 
intéressante    et    très    variée.    La    nature    même   est   une 
source    de    motifs    inépuisable    pour    la  femme  bulgare. 
Celle-ci  observe  fidèlement,  comme  une  véritable  artiste, 
et  comprend  les  formes  de  la  nature  qu'elle  transmet  au 
drap,    habilemeni    stylisées.    C'est    le    motif    végétal   qui 
domine,    quoiqu'il   soit    souvent    accompagné    du    motif 
géométrique,  comme  on    en  trouve  sur  les  costumes  de 
Sofia,  Vratza,  Vidine,  etc.  et  surtout  en  Macédoine.  Dans 
les    régions  de  Sofia   et    de   Vratza    les    motifs  végétaux 
sont  si    fortement   stylisés    qu'ils    sont  méconnaissables, 
tandis    qu'ils    sont    moins    stylisés    dans    les  régions  de 
Samokov  et  de  Vidine    où    ils  se  rapprochent  beaucoup 
plus  de  leur  prototype.  Les  motifs  géométriques,  tels  que 
les  étoiles,  les  octogones,  les  rombes,  etc.,    sont   tantôt 
d'une    origine    très    ancienne,  comme    les    manches  des 
chemises  de  femme  dans  la  région    de    Sofia  (T.  I,  I  et 
2),  tantôt  plus    récents  et  empruntés    à    l'ornementation 
ecclésiastique  (T.  III,  5;  IV,  6,  7;  XVI,  35),  comme  on  en 
voit  sur  les  manches  des  chemises   de  femme  en  Macé- 
doine   (régions    de    Monastir,   Kilkisch,    etc  )    et   sur    les 
broderies    ajourées    dans    la    région    de    Gabrovo.    Gne 
place    tout    à    fait    à     part    est    réservée    aux    broderies 
des  chemises  de  femme  et  de  leur  composition  (T.  XII,  25; 
XIII,  27  ot  XIV,  28).  Ces  broderies  sont  d'origine  orientale 
et,    à    côté    des    motifs    végétaux    stylisés    à    la  manière 
orientale,  on  en  remarque  d'autres  dont  l'origine  remonte 
aux    temps    les    plus    reculés,    tels    le    motif  dentelé   du 
T.  XII,  25  et    la    croix    aux   coins   tordus    du    T.  XIV,  28, 
figurant    le    svasrika    universellement    connu   et  dont  la 
signification    symbolique,    en    Bulgarie    comme   ailleurs, 
est  celle  dé    l'éternité  et  du   bonheur.  Si  peu    nombreux 
que    soient    les   motifs    empruntés    au  règne  animal,  ils 
présentent    une     stylisation     extrêmement     intéressante, 
comme  par  exemple  les  insectes  (T.  XI,  22;  XX,  65,  67; 
XXIV,   101,  102),    les    oiseaux  (T.  V,  8.  —  oies;  T.    VII,  11 
et  VIII,    13  —  paons   et   oies;  T.    XII,  26  —  oies;  T.  XX, 
33  —  tête    bicéphale,   emblème    de    l'église     orthodoxe, 
ornement   qu'on  rencontre   surtout   sur    les   parures  mé- 
talliques;   T.    V,    8— tête    de  cheval,  les    deux    premières 
rangées  et  la  dernière;  T.  XIV,  29  —  figure  d'homme). 

Le  sort  des  motifs  ornementaux  est  analogue  à  celui 
des  motifs  de  la  poésie  populaire.  Gne  femme  crée-t-elle 
un  motif,  les  autres  se  mettent  à  le  copier,  le  mettant  ainsi 
à  la  mode.  Mais  plus  on  copie  ce  motif,  plus  il  subit  de 
changements,  car  toute  brodeuse,  en  le  reproduisant,  y  met 
quelque  chose  de  sien,  de  sorte  qu'on  voit  bientôt  appa- 
raître des  variantes  de  chaque  prototype.  Chaque  prototype 
aussi  est  délaissé,  avec  les  variantes  qu'il  a  inspirées, 
dès  qu'un  autre  motif,  plus  nouveau,  est  lancé.  Plusieurs 
motifs  cependant,  franchissent,  en  se  propageant,  les 
frontières  du  peuple  qui  les  a  créés,  et  pénètrent  chez 
d'autres  peuples.  C'est  pourquoi,  il  faut  rechercher  les 
prototypes  de  beaucoup  de  nos  motifs  d'ornementation 
chez  les  anciens  peuples  d'Orient,  dans  la  Byzance  mé- 
diévale, chez  les  peuples  slaves  voisins,  etc.  De  nom- 
breux motifs  ont  une  importance  qui  découle  directe- 
ment de  la  signification  symbolique  de  l'objet  qu'ils 
représentent.  En  même  temps  que  la  stylisation  du  mo- 
tif, la  signification  s'en  modifie  également  et  le  motif 
ne  reste  plus  que  comme  un  simple  élément  de  parure. 
De    même,    l'appellation  du    motif   change    ou    se    perd, 
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червено  до  тъмно-червено.  Въобще  червениятъ  цвътъ 
е  най-обикнатъ  въ  украсяването  на  българския  жен- 
ски костюмъ,  особено  въ  шевицата.  Въ  цъли  области 
той  значително  преобладава  надъ  другитъ  цвътове, 
както  въ  Софийско,  Вратчанско,  а  въ  нъкои  села  изъ 
Пловдивско,  Старозагорско,  Бургазко  и  Македония 
цъли  костюми  еж  червени.  Нъкжде  изъ  Плъвенско, 
Търновско  и  Македония  (Стружко,  Скопско,  Куманов- 
ско,  Тетовско)  преобладава  тъмнокафениять,  тъмно- 
синиятъ  цвътъ  съ  ефектъ  дори  на  черенъ.  Този  осно- 
венъ  тъменъ  цвътъ  е  старо  подражение  на  сръдно- 
въковия  византийски  тъмнолиловъ  (сжщо  почти  че- 
ренъ) пурпуръ.  За  забелязване  е,  че  останалигъ  цвъ- 
тове, колкото  и  да  еж  ограничени,  вредомъ  еж 
застжпени  само  съ  нъжни,  меки  тонове,  отъ  това  и 
общото  хармонично  съчетание  на  цвътоветъ.  R  това 
именно  е  най-ценното  въ  нашата  шевица,  толкозъ 
повече  че  нъкога  женитъ  сами  еж  си  правили  боитъ 
отъ  разни  бурени  и  коренчета  и  сами  еж  си  боядис- 
вали материала.  Новото  време  и  въ  туй  отношение 
носи  упадъкъ  —  фабричнитъ  конци,  боядисани  съ 
анилинови  бои,  които  скоро  избъляватъ. 

По  орнаментъ,  колоригъ  и  изработка  нашитъ 
стари  шевици  иматъ  голъмо  художествено  предимство 
предъ  по-новитъ  ни  шевици,  които  не  еж  плодъ 
на  творческа  потръбность,  а  просто  на  едно  желание 
да  се  продължи  традицията,  изпълнено  при  нова 
оценка  на  ржчния  трудъ  и  времето.  Тия  последнитъ 
еж  двата  главни  фактори,  които  при  условията  на 
първобитенъ  животъ  създаватъ  чудни  паметници  на 
народното  изкуство,  като  изразъ  на  народната  колек- 
тивна душа,  и  тъ  сжщитъ  при  условия  на  по-напред- 
налъ  културенъ  животъ,  при  по-сложни  икономически 
отношения  унищожаватъ  сжщитъ  паметници.  При 
първитъ  условия  творчеството  на  народната  душа 
твори  въ  тесните  рамки  на  родовата,  племенната 
самобитность,  то  има  време  и  срьдства  да  насочи 
всичката  си  енергия  и  внимание  върху  дребнитъ 
паметници  на  родната  веществена  култура,  а  при  вто- 
ритъ  —  неговитъ  хоризонти  се  разширяватъ,  негови 
силни  изразители  еж  не  вече  народната  маса,  а  отд-блни 
личности,  които  създаватъ  паметницит-fe  на  всесвът- 
ската  култура.  Само  така  можемъ  да  си  обяснимъ, 
защо  нашата  селянка  въ  затънтенъ  планински  кжтъ 
при  съвсемъ  лоша  домашна  обстановка  везе  чудни 
по  красота  шевици,  отъ  които  тъй  много  се  възхи- 
щаватъ  гостите  европейци  и  които  тъ  никога  не  еж 
виждали  въ  по-културното  си  отечество. 

Кжде  повече,  кжде  по-малко,  старата  шевица  се 
е  запазила  въ  западна  България  (Видинско,  Вратчан- 
ско, Софийско,  Кюстендилско),  отчасти  въ  източна 
България  (Ппъвенско,  Търновско,  Шуменско)  и  Маке- 
довия,  а  въ  останала  България  и  Тракия  тя  е  или 
почти  изчезнала,  или  пъкъ  следъ  освобождението 
подъ  влиянието  на  новитъ  условия  е  модернизирана 
и  изгубила  всичката  си  самобитна    прелесть. 

Въ  албума  еж  помъстени  образци  отъ  североза- 
падна България  —  Софийско,  отчасть  Кюстендилско, 
Вратчанско  и  Видинско  отъ  различни  епохи  до  и 
следъ  освобождението.  Най-стари  еж  образцить  отъ 
Видинско,  които  датиратъ  отпреди  100 — 150  години, 
а  образецътъ  92,  таб.  XXIV,  е  ржкавъ  на  женска  вен- 
чална риза  отпреди  повече  години.  Днесъ  такава  ше- 
вица вече  не  се  употръбява  и  ръдко  се  намиратъ  тия 
ризи  само  у  стари  жени,  запазени  като  скжпъ  споменъ 
отъ  майка  или  баба.  Нъкои  отъ  представените  софийски 
и  врагчански  образци,  ако  и  по-нови  отъ  видинските, 
еж  съвършено  изчезнали,  а  нъкои  оше  се  бродиратъ. 


appellation  qui  est  en  rapport  le  plus  souvent  evec  l'objet 
lui-même  ou  bien  avec  le  nom  de  l'auteur. 

Le  signe  distinctif  da  la  broderie  populaire  bulgare 
est  la  polychromie.  La  couleur  fondamentale  est  le  rouge 
qui  varie  du  rouge  clair  au  rouge  foncé.  D'ailleurs  le 
rouge  est,  en  général,  la  teinte  la  plus  courante  dans  la 
parure  du  costume  de  la  femme  bulgare  et,  notamment, 
dans  la  broderie.  Dans  des  régions  entières  cette  couleur 
l'emporte  sur  les  autres  teintes,  par  exemple,  dans  les 
régions  de  Sofia  et  de  Vratza;  même  dans  certains  vil- 
lages des  environs  de  Plovdiv,  de  Stara-Zagora  et  de 
Bourgas  ainsi  qu'en  Macédoine  les  costumes  sont  tout 
en  rouge.  Dans  certaines  localités  des  régions  de  Plevna, 
Tirnovo  et  de  la  Macédoine  (à  Strouga,  Gskub,  Kouma- 
novo  et  Tétovo)  on  voit  dominer  les  broderies  de  teinte 
brun  foncé  ou  bleu  foncé  à  reflets  noirs.  Cette  teinte 
foncée  fondamentale  est  adoptée  par  imitation  du  vieux 
pourpre  byzantin  à  reflets  violets.  Il  convient  de  remar- 
quer que  les  autres  teintes,  si  peu  qu'elles  soient  em- 
ployées, sont  toujours  des  teintes  douces  qui  s'harmo- 
nisent progressivemeut  avec  les  premières.  C'est  ce  qu'il 
y  a  de  plus  précieux  dans  la  broderie  bulgare,  d'autant 
plus  qu'autrefois  les  femmes  bulgares  préparaient  elles- 
mêmes  les  couleurs,  se  servant  à  cet  effet  de  diverses 
herbes  et  racines  et  teignaient  elles-mêmes  les  matériaux. 
Le  temps  moderne  marque  ici  aussi  la  décadence,  pro- 
curant aux  femmes  des  fils  tout  faits  de  fabrication 
mécanique,  teints  de  couleurs  à  l'aniline  qui  passent 
bientôt. 

Les  vieilles  broderies  doivent  à  leurs  motifs  d'orne- 
mentation, à  leur  coloris  et  au  fini  de  leur  exécution  une 
haute  valeur  artistique  en  comparaison  avec  celles  de  nos 
broderies  plus  récentes  qui  ne  sont  plus  l'œuvre  d'une 
nécessité  créatrice,  mais  tout  simplement  du  désir  de 
continuer  les  traditions  —  travail  exécuté  à  une  époque 
où  l'on  prise  autrement  la  main-d'œuvre  et  le  temps. 
Ces  deux  derniers  éléments  sont  deux  facteurs,  car,  dans 
les  conditions  d'une  vie  primitive,  ils  donnent  naissance 
à  de  merveilleux  monuments  d'art  national,  comme 
expression  de  l'âme  collective,  tandis  que,  dans  les  con- 
ditions d'une  civilisation  plus  avancés  et  soumise  a  des 
rapports  économiques  plus  compliqués,  ils  anéantissent 
ces  mêmes  monuments.  Dans  le  premier  cas,  l'esprit  de 
création  de  l'âme  populaire  se  fait  jour  dans  les  cadres 
restreints  de  la  vie  proprement  nationale;  cet  esprit  de 
création  a  le  temps  et  les  moyens  de  porter  toute  son 
énergie  et  toute  son  attention  sur  les  anciens  monu- 
ments de  la  culture  nationale;  dans  le  second  cas,  les 
horizons  s'élargissent  et  les  puissants  interprêtes  de  l'art 
populaire  ne  sont  plus  les  masses  mêmes  du  peuple, 
mais  des  individus  isolés,  créateurs  des  monuments  de 
la  civilisation  universelle.  C'est  ainsi  seulement  que  nous 
pouvons  expliquer  que  la  paysanne  bulgare,  habitant  un 
coin  perdu  de  la  montagne,  sache  broder,  dans  des  con- 
ditions domestiques  tout  à  tait  mauvaises,  des  broderies 
surprenantes  par  leur  beauté  et  que  nos  hôtes  euro- 
péens admirent  au  plus  haut  point,  n'en  ayant  jamais  vu 
de  pareilles  dans  leurs  pays,  plus  civilisés  pourtant  que 
le  nôtre. 

La  vieille  broderie  bulgare  s'est  plus  ou  moins  con- 
servée dans  la  Bulgarie  occidentale  (Vidine,  Vratza,  Sofia, 
Kustendil)  et  un  peu  aussi  dans  la  Bulgarie  orientale 
(Plevna,  Tirnovo  et  Choumen)  et  en  Mecédoine;  mais 
elle  a  complètement  disparu,  ou  presque  complètement, 
dans  le  reste  de  la  Bulgarie  et  en  Thrace.  II  est  arrivé 
que  depuis  l'affranchissement  de  la  Bulgarie  (1878), 
sous  l'influence  des  conditions  nouvelles  de  vie,  la  bro- 
derie s'est  modernisée  et  a  perdu  son  charme  particulier. 

Cet  album  contient  des  modèles  de  la  Bulgarie  de 
nord-ouest  (Sofia,  Vratza  et  Vidine),  de  différentes  épo- 
ques jusqu'à  celle  de  l'affranchissement.  Les  modèles  les 
plus  anciens  sont  ceux  de  la  région  de  Vidine,  qui  da- 
tent de  100  ou  150  ans.  Le  modèle  №  92,  du  tableau 
XXIV,  représente  une  manche  de  chemise  de  jeune  ma- 
riée d'il  y  a  deux  cents  ans.  Aujourd'hui  cette  broderie 
est    hors    d'usage    et    on    ne    la    rencontre   que  chez  les 


* 
*         * 


РжкавитЪ  на  ж.  ризи  въ  Софийско  еж  широки  и 
най-много  украсени  съ  везмо  —  обикновено  отъ 
рамото"=до  долната  часть  на  ржкава,  която  се  запретва 
нагоре.  По-старото  везмо  представя  геометрични  и  рас. 
тителни  мотиви,  цЪли  изпълнени  съ  разминатъ  бодъ 
а  ло-новото  —  нашити  съ  сжщо  такъвъ  бодъ  конту- 
тиръ  на  геометрични  мотиви.  Въ  единъ  ржкавъ  моти- 
вите се  повтарятъ,  затова  тукъ  еж  дадени  не  цъли 
ржкави,  а  части.  Отъ  двата  бода  преобладава  разми- 
натиятъ.  Първитъ  две  таблици  еж  черни,  защото  ре- 
продуциранигв  на  тъхъ  шивици  еж  везани  само  съ 
червена  коприна. 

I.  —  1,  2.  Ржкави  отъ  с.  Беримирци,  Софийско, 
отпреди  15  —  201)  г.,  везани  съ  червена  коприна,  есте- 
ствена голъмина  на  репродуцираната  часть  1—27X15 
см.,  2—29X19  см. 

II.  —  3,  4.  Ржкави  отъ  с.  Обрадовци,  Софийско, 
отпреди  15  г.,  везани  съ  червена  коприна,  ест.  гол. 
3—24X15  см.,  4—23X15  см. 

III.  —  5.  Ржкавъ  отъ  с.  Мраморъ,  Софийско, 
отпреди  50  г.,  везанъ  съ  червена  коприна  и  разно- 
цвътна вълна,  доста  разнищени  отъ  дълга  употръба, 
ест.  гол.  23X18  см. 

IV.  —  б.  Ржкавъ  отъ  с.  Костинбродъ,  Софийско, 
отпреди  40  г.,  везанъ  съ  червена  коприна  и  разно- 
цвътна вълна,  доста  разнищени,  ест.  гол.  21.5X13.5  см. 

7.  Ржкавъ  отъ  с.  Петричъ,  Софийско,  отпреди  25  г., 
везанъ  съ  разноцвътна  вълна  и  червена  коприна, 
ест.  гол.  20X11-5  см. 

V.  —  8.  Ржкавъ  отъ  с.  Връбница,  Софийско,  отпреди 
30  г.,  везанъ  съ  червена  коприна  и  разноцвътна  вълна, 
доста  разнищени,  ест.  гол.  27X21  см.  Принадлежи  на 
г-жа  К.  Коева. 

Шевицитъ  на  таб.  VI,  VII  и  VIII  се  различаватъ 
отъ  тия  на  таб.  I — V  по  орнаментъ,  цвътъ  и  техника. 
Тъ  еж  отъ  села  въ  политъ  на  Мургашъ  и  представятъ 
преходъ  къмъ  вратчанската  шевица.  Отъ  двата  бода 
преобладава  кръстатиятъ.  Представените  образци  еж 
доста  стари  и  съвсемъ  ръдки. 

VI.  —  9.  Ржкавъ  отъ  с.  Бухово,  Софийско,  отпреди 
30  год.,  везанъ  съ  разноцвътна  вълна,  ест.  гол. 
21.5X14.5  см. 

10.  Ржкавъ  отъ  е.  Сеславци,  Софийско,  отпреди 
30  г.,  везанъ  съ  разноцвътна  коприна,  ест.  гол. 
21.5X12  см. 

VII.  —  11.  Половинъ  ржкавъ  (другата  половина  не 
е  дадена,  понеже  мотивитъ  се  повтарятъ)  отъ  с.  Ло- 
корско,  Софийско,  отпреди  20  г,  везанъ  съ  разно- 
цвътна коприна,  ест.  гол.  22.5X8-5  см. 

12.  Половинъ  ржкавъ  отъ  с.  Войнеговци,  Софий- 
ско, отпреди  20  г.,  везанъ  сь  разноцвътна  коприна, 
есг.  гол.  20.5     8.5  см. 


vieilles  femmes  qui  l'ont  conservée  comme  un  souvenir 
précieux  de  leurs  mères  ou  grand'mères.  Certains  mo- 
dèles empruntés  aux  régions  de  Sofia  et  de  Vratza,  bien 
que  plus  modernes,  ont  complètement  disparu;  quant 
aux  autres,  on  les  brode  encore. 


* 
*    * 


Les  manches  de  chemise  de  femme  dans  la  région 
de  Sofia,  sont  larges  et  très  ornées  de  broderies,  ordi- 
nairement depuis,  l'épaule  jusqu'à  la  partie  inférieure, 
laquelle  est  retroussée  en  arrière.  La  broderie  ancienne 
représente  des  motifs  géométriques  et  végétaux,  remplis 
tout  entiers  de  points  parallèles,  tandis  que  la  broderie 
nouvelle  représente  des  motifs  géométriques  dont  les 
contours  seuls  sont  brodés  de  la  même  manière.  Comme 
le  même  motif  est  reproduit  prusieurs  fois  sur  une 
même  manche,  nous  ne  reproduisons  pas  ici  des  man- 
ches entières,  mais  des  parties  donnant  un  motif  en 
entier.  Des  deux  sortes  de  broderie  c'est  la  broderie  à 
points  parallèles  qui  prédomine. 

Les  deux  premiers  tableaux  sont  noirs,  les  broderies 
qui  y  sont  reproduites  n'étant  faites  qu'avec  de  la 
soie  rouge. 

I.  —  1,  2.  Manches  de  chemise  provenant  du  village 
de  Bérimirtzi  (région  de  Sofia,  datant  de  15  ou  20  ans  '). 
brodée  avec  da  la  soie  rouge.  Grandeur  naturelle  de  la 
partie  reproduite:  1— Om  27XOm  15,  2— Om  29XOm  19. 

II.  —  3,  4.  Manches  de  chemise  provenant  du  village 
d'Obradovtzi,  (région  de  Sofia),  datant  d'une  quinzaine 
d'années;  brodées  avec  de  la  soie  rouge.  Grandeur 
naturelle  :  3  —  Om  24  X  Om  15,  4  —  Om  23  X  Om  15. 

III.  —  5.  Manche  provenant  du  village  de  Mramor 
(région  de  Sofia),datant  d'une  cinquantaine  d'années, 
brodée  avec  de  la  soie  rouge  et  de  la  laine  de  diverses 
teintes,  dont  les  fils  sont  un  peu  détordus  à  cause  du 
long  usage.  Grandeur  naturelle:  Om  23XOm  18. 

IV.  —  6.  Manche  provenant  du  village  de  Kostinbrod 
(région  de  Sofia),  datant  d'une  quarantaine  d'années,  bro- 
dée avec  de  la  soie  rouge  et  de  la  laine  de  plusieurs 
teintes,  dont  les  fils  sont  quelque  peu  détordus.  Gran- 
deur naturelle:  Om  215XOm  135. 

7.  Manche  provenant  du  village  de  Petritch  (région 
de  Sofia),  datant  de  15  ans,  brodée  avec  de  la  laine  de 
plusieurs  teintes  et  de  la  soie  rouge.  Grandeur  natu- 
relle: Om  20XOm  115. 

V.  —  8.  Manche  provenant  du  village  de  Vrabnitza 
(région  de  Sofia),  datant  d'une  trentaine  d'années,  bro- 
dée avec  de  la  soie  rouge  et  de  la  laine  de  prusieurs 
teintes,  dont  les  fils  sont  assez  détordus.  Grandeur  na- 
turelle:  Om  27XOm  21.  Appartient  à  M-me  K.  Koev. 

Les  broderies  des  tableaux  VI,  VII,  et  VIII  diffèrent  de 
celles  des  tableaux  1— V  par  l'ornementation  et  par  les 
teintes,  ainsi  que  par  la  manière  de  l'exécution.  Elles 
proviennent  des  villages  sis  au  pied  du  mont  de  Mour- 
gache,  au-delà  de  la  rivière  d'Iskar  et  marquent  la  tran- 
sition de  la  broderie  de  Sofia  à  celle  de  Vratza.  Le  trait 
caractéristique  de  cette  broderie,  c'est  que  les  points 
croisés  sont  employés  de  préférence  aux  points  paral- 
lèles. Les  modèles  reproduits  sont  assez  rares  et  d'une 
date  un  peu  ancienne,  la  broderie  dans  ces  régions 
ayant  presque  complètement  disparu. 

VI.  —  9.  Manche  provenaat  du  village  de  Boukhovo 
(région  de  Sofia),  datant  d'une  trentaine  d'années,  bro- 
dée avec  de  la  laine  de  plusieurs  teintes.  Grandeur  na- 
turelle; Om  215XOm  145. 

10.  Manche  provenant  du  village  de  Seslavtzi  (région 
de  Sofia)  datant  d'une  trentaine  d'années,  brodée  avec 
de  la  soie  de  plusieurs  teintes.  Grandeur  naturelle: 
Om  215XOm   12. 

Vil.  —  11.  Moitié  d'une  manche  (l'autre  moitié,  étant 
ornée  des  mêmes  motifs,  n'est  pas  reproduite)  prove- 
nant du  village  de  Lokorsko  (région  de  Sofia),  datant 
d'une  vingtaine  d'années,  brodée  avec  de  la  soie  de 
plusieurs  teintes.  Grandeur  naturelle  :  Om  225XOm  085. 


')  Съобразно  съ  годината  на  първото  издание  —  1913  г. 


Ч  D'après  l'année  de  la  première  édition,  1913. 
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VIII.  —  13,  14.  Половинъ  ржкави  отъ  с.  Гниляне, 
Софийско,  отпреди  20  г.,  везани  съ  разноцвътна  ко- 
прина, ест.  гол.  13  и  14— 20X7-5  см. 

Шевицата  вь  Самоковско  се  характеризира  съ 
растителнитъ  си  мотиви  и  съ  плоския  си  бодъ,  кръста- 
тиятъ  съвсем  ь  рЪдко  се  сръща.  ЦЪлиятъ  ржкавъ  не 
е  везанъ,  както  софийскитъ,  а  е  украсенъ  въ  долната 
си  часть  съ  единъ  растителенъ  мотивъ,  краятъ  —  съ 
дребно  или  ажурно  везмо. 

IX.  —  15.  Ржкавъ  отъ  с.  Доспей,  Самоковско, 
отпреди  40  г.,  везанъ  съ  разноцвътна  коприна,  ест. 
гол.  22X18  см. 

16.  Часть  отъ  пола  на  ж.  риза  отъ  сжщото  село 
и  отъ  сжщото  време,  везана  съ  разноцвътна  коприна 
и  златна  сърма  —  джгата  надъ  цвъта  и  ивицата  презъ 
него,  ест.  гол.  19X6  см. 

X.  —  17,  19.  Рлкави  отъ  с.  Продановци,  Самоков- 
ско, отпреди  35 — 40  г.,  везани  съ  разноцвътна  вълна, 
ест.  гол.  17—14X12  см.,  19—15X12  см. 

18,  20.  Краища  на  ржкави  като  горните  отъ 
сжщото  село,  отпреди  15  г.,  везани  съ  разноцвътна 
вълна,  ест.  гол.  18—10X35  см.,  20—15X5.5  см. 

XI.  —  21 — 24.  Части  отъ  ржкави  отъ  с.  Бълъ  Искъръ, 
Самоковско,  първитЪ  три  отпреди  10 — 15  г.,  после- 
дниятъ  отпреди  30  г.,  везани  съ  разноцвътна  коприна; 
22  и  24  свършватъ  съ  ажуренъ  шевъ;  ест.  гол.  21  и 
22—12X8  см.,  23  и  24-8X8  см. 

И  въ  Дупнишко  само  долната  половина  на  ржкава 
е  украсена  съ  везмо,  което  съвършено  се  различава 
отъ  везмото  въобще  въ  България.  Ржкавътъ  завършва 
съ  везмо  въ  сжщия  стилъ  и  ажуренъ  шевъ,  какъвто 
се  срЪща  въ  Самоковско,  Софийско  и  др.  Другъ  отли- 
чителенъ  белегъ  е  златната  сърма.  Тази  шевица  и 
днесъ  се  работи  въ  Дупнишко  и  нъжждъ  изъ  Само- 
ковско. 

XII.  —  25.  Ржкавъ  отъ  гр.  Дупница,  отпреди 
45 — 50  г.,  везанъ  съ  разноцвътна  коприна  и  златна 
сърма,  долу  ажуренъ  шевъ,  ест.  гол.  35X27  см. 

26.  Часть  отъ  пола  на  риза  отъ  сжщия  градь, 
отпреди  20  г.,  везана  съ  разноцвътна  вълна,  ест.  гол. 
22X6  см.  Везмото  на  политЪ  не  е  старинно  и  не  е 
като  ржкавното,  а  е  подобно  на  самоковското. 

XIII.  —  27.  Ржкавъ  отъ  с.  Мламолово,  Дупнишко, 
отпреди  20  г.,  везанъ  съ  разноцвътна  коприна  и  златна 
сърма,  долу  ажуренъ  шевъ,  ест.  гол.  30X23  см. 

XIV.  —  28.  Ржкавъ  отъ  с.  Самораново,  Дупнишко, 
отпреди  20  г.,  везанъ  съ  разноцвътна  коприна  и 
златна  сърма,  ест.  гол.  17X16  см. 

29.  Часть  отъ  полата  на  сжщата  риза,  везана  съ 
разноцвътна  вълна,  ест    гол.  18.5X8  см. 

Ризата  въ  Вратчанско  и  Видинско  се  отличава  отъ 
софийската.  Яката  е  много  низка,  до  1.5 — 2  см.,  и 
везана.  Пазвитъ  еж  набрани,  набиркитъ  започватъ 
отъ  яката  и  се  спущатъ  надолу  до  15 — 20  см.  въ  врат- 


12.  Moitié  d'une  manche  provenant  du  village  de 
Voïnégovtzi  (région  de  Sofia),  datant  d'une  vingtaine 
d'années,  brodée  avec  de  la  soie  de  différentes  teintes. 
Grandeur  naturelle:  Om  205XOm  085. 

VIII.  —  13,  14.  Moitiés  de  manches  provenant  du 
village  de  Gnilyané  (région  de  Sofia),  datant  d'une  ving- 
taine d'anèes,  brodées  avec  de  la  soie  de  plusieurs 
teintes.  Grandeur  naturelle  13,  14— Om  20XOm  075. 

La  broderie  de  la  région  da  Samokov  est  caracté- 
risée par  les  motifs  végétaux,  stylisés  à  la  manière  orien- 
tale, et  par  le  point  parallèle,  le  poins  croisé  étant  très 
rarement  employé  dans  cette  région.  Toute  la  manche 
n'est  pas  brodée,  comme  on  le  constate  sur  les  manches 
de  la  région  de  Sofia,  mais  elle  est  ornée,  dans  la  par- 
tie inférieure,  par  un  motif  végétal,  et,  au  bout,  par  une 
broderie  fine  ou  ajourée. 

IX.  —  15.  Manche  provenant  de  village  de  Dospey 
(région  de  Samokov),  datant  d'une  quarantaine  d'années 
brodée  avec  de  la  soie  de  plusieurs  teintes.  Grandeur  na- 
turelle: Om  22XOm  18. 

16.  Partie  du  pan  d'une  chemise  de  femme  prove- 
nant du  même  village  et  datant  de  la  même  époque, 
brodée  avec  de  la  soie  de  pluseurs  teintes  ainsi  qu'avec 
du  fil  d'or  (l'arc  au-dessus  de  la  fleur  et  la  bande  pas- 
sant à  travers  elle).    Grandeur  naturelle:  Om  19XOm  06. 

X.  —  17,  19.  Manches  provenant  du  village  de  Pro- 
danovtzi  (région  de  Samokov),  datant  de  35  ou  40  ans, 
brodées  avec  de  la  laine  de  plusieurs  teintes.  Grandeur 
naturelle;  17— Om   HXOrn  12;  19— Om  15XOm   12. 

18,  20.  Bordures  de  manches  pareilles  aux  précé- 
dentes, provenant  du  même  village,  datant  d'une  quin- 
zaine d'années,  brodées  avec  de  la  laine  de  plusieurs 
teintes.  Grandeur  naturelle;  ld — Om  lOXOm  035;  20— Om 
15XOm  055. 

XI.  —  21 — 24.  Parties  de  manches  provenant  du 
village  de  Bjel  lskar  (région  de  Samokov);  les  trois  pre- 
mières datent  de  dix  ou  quinze  ans  et  la  dernièie  d'une 
trentaine  d'années;  brodées  avec  de  la  soie  de  plusieurs 
teintes;  les  modèles  22  et  24  se  terminent  par  une  bro- 
derie ajourée.  Grandeur  naturelle:  21  et  22 — Om  12XOm 
08;  23  et  24— Om  08XOm  08. 

Dans  la  région  de  Doupnitza  la  partie  inférieure  de 
la  manche  est  également,  seule,  ornée  d'une  sorte  de 
broderie  qui  diffère  essentiellement  de  la  broderie  bul- 
gare, en  général.  La  manche  se  termine  par  une  bro- 
derie du  même  style  ainsi  que  par  une  broderie  ajourée, 
telle  qu'on  en  voit  dans  les  régions  de  Samokov,  de 
Sofia,  etc.  Le  fil  d'or  est  un  autre  signe  distinctif  de 
cette  broderie.  Celle-ci  est  en  usage  aujourd'hui  encore 
dans  la  région  de  Doupnitza  et  dans  certains  endroits 
de  la  région  de  Samokov. 

XII.  —  25.  Manche  provenant  de  la  ville  de^Doup- 
nitza,  datant  de  45  ou  50  ans,  brodée  avec  de  la  soie 
de  plusieurs  teintes  ainsi  qu'avec  du  fil  d'or,  ayant,  dans 
sa  partie  inférieure,  de  la  broderie  ajourée.  Grandeur 
naturelle:   Om  35XOm  27. 

26.  Partie  du  pan  d'une  chemise  de  femme  prove- 
nant de  la  même  ville,  datant  d'une  vingtaine  d'année, 
brodée  avec  de  la  soie  de  plusieurs  teintes.  Grandeur 
naturelle:  Om  22XOm  06.  La  broderie  du  pan  de  la  che- 
mise n'est  pas  ancienne,  ni  pareille  à  celle  des  manches; 
elle  rappelle  plutôt  la  broderie  de  la  région  de  Samokov. 

XIII.  —  27.  Manche  provenant  du  village  de  Mlamo- 
lovo  (région  de  Doupnitza),  datant  d'une  vingtaine  d'an- 
nées, brodée  avec  de  la  soie  de  plusieurs  teintes  et  du 
fil  d'or;  dans  les  parties  basses,  broderie  ajourée.  Gran- 
deur naturelle:  Om  30XOm  23. 

XIV.  —  28.  Manche  provenant  du  village  de  Samo- 
ranovo  (région  de  Doupnitza),  datant  d'une  vingtaine 
d'années,  brodée  avec  de  la  soie  de  plusieurs  teintes. 
Grandeur  naturelle:  Om   17XOm   16. 

29.  Partie  du  pan  de  la  même  chemise,  brodée 
avec  de  la  soie  de  plusieurs  teintes.  Grandeur  naturelle: 
Om   185XOm  08. 

Les  chemises  des  régions  de  Vratza  et  de  Vidine 
diffèrent    par    certains    côtés  des  chemises  de  la  région 


—  11  - 


чанско,  до  10—15  см.  въ  Видинско.  Набиркитъ  еж 
стегнати  една  до  друга  съ  разноцвътни  шевове. 
Отворътъ  на  ризата,  дълъгъ  до  15  см.,  е  надъсно  отъ 
набиркитъ  и  край  него  се  спуска  до  30  —  35  см.  надолу 
широка  до  5  см.  шевица.  Често  такава  шевица  има 
и  наляво  отъ  набиркитъ.  Набранитъ  пазви  завършватъ 
съ  хоризонтална  шевица,  широка  до  5  см.,  между 
дветъ  аранични  отвесни  шевици.  Често  пжти  и  гър- 
бътъ  подъ  яката  е  набранъ.  Срвщатъ  се  ризи  и  безъ 
наборь,  но  пазвить  имъ  еж  все  така  везани.  Ржка- 
вътъ  започва  почти  отъ  яката,  така  че  той  покрива 
рамото.  Долу  ржкавътъ  е  стъсненъ  съ  наборъ  и  се 
закопчава  надъ  китката  на  ржката.  Раменната  часть 
на  ржкава  е  покрита  съ  везмо  въ  форма  на  четири- 
#глена  фигура,  изпълнена  съ  геометрични  и  расти- 
телни мотиви.  Отъ  дветъ  страни  на  тази  фигура  се 
спускатъ  тъсни  шевични  ивици  до  края  на  ржкава. 
Полата  на  ризата  е  извезана  околовръстъ  съ  тъсна 
ивица  шевица.  Кръстатиятъ  бодъ  преобладава.  Тази 
бродерия  е  разпространена  по  цъло  Вратчанско,  от- 
часть  въ  Софийско  (Искрецко). 

XV.  —  33,  30.  Часть  отъ  рамо  и  шевица  отъ  пола 
на  риза  отъ  с.  Лютъ-Бротъ,  Вратчанско,  отпреди  10—15 
г.,  везани  съ  червена  вълна,  ест.  гол.  33— 13ХЮ  см., 
30-6X3  см. 

34,  31,  32.  Рамо  и  гръдни  шевици  на  риза  отъ  с. 
Оселна,  Вратчанско,  отпръди  15—20  г.,  везани  съ  чер- 
вена и  разноцвътна  вьлна,  ест.  гол.  34  —  13X9-5  см., 
31—7X3.5  см.,  32—7X3  см. 

XVI.  —  35,  36,  37,  38.  Рамо  и  шевици  на  риза  отъ 
с.  Челопекъ,  Вратчанско,  отпръди  10 — 15  г.,  везани  съ 
червена  и  разноцвътна  вълна,  ест.  гол.  35 — 16X15  см.. 
36-16.5X2.5  см.,  37-16X3  см.,  38—  7.5X1  см. 

По-тъмнитъ  петна  и  ивици  по  шевицитъ  на  тия 
две  таблици  еж  везани  съ  жълта,  синя  и  зелена  вълна 
както  еж  шевицитъ  на  таб.  XVII. 

XVII.  —  39,  40,  41.  Часть  отъ  рамене  на  ризи  отъ 
с.  Осиково,  Вратчанско,  отпреди  20  г.,  везани  съ  ра- 
зноцвътна вълна,  ест.  гол.  39—15X8  см.,  40—14X7.5  см., 

41  —  14.5X7  см. 

XVIII.  — Л5, 42,  48.  Часть  отъ  рамо  и  други  шевици 
на  риза  отъ  с.  Чиренъ,  Вратчанско,  отпреди  40  г., 
везани  съ  разноцвътна  вълна.^ест.  гол.  45  —  12X6.5  см., 

42  и  48—7X2.5  см. 

46,  43.  Часть  отъ  рамо  и  яка  на  риза  отъ  сжщото 
село,и  време,  везана  съ^разноцвътна  вълна,  ест.  гол. 
46—12X7  см.,  43—7X2.5  см. 

47,^44,  49,  50.  Часть  отъ  рамо  и  други  шевици  на 
риза  отъ  с.  Горна-Кремена,  Вратчанско,  отпреди  40  г., 
везани  съ  разноцвътна  вълна,  ест.  гол.  47—13X7.5  см.. 
44  и  49—7X2  см.,е  50— 5.5X2  см. 

XIX.  —  51,  56,  61,  62.  Гръдни  шевици  на  риза  39, 
XVII,  ест.  гол.  51  и  56—8X3  см.,  61—65X2  см.,  62— 
8X3.5  см. 

52,' 54,  55,  57.  Гръдни  шевици  на  риза  33,  XV,  ест. 
гол.  52-10X3  см.,  54—13X3.5  см.,  55—10X4  см.  57— 
12><4  см. 


de  Sofia.  Le  col,  toujours  brodé,  est  très  étroit,  de  Om  015 
à  Om  02.  La  partie  couvrant  la  poitrine  est  plissée;  les 
plissés  commencent  à  partir  du  col  et  descendent  jusqu'à 
une  distance  de  15  à  20  centimètres,  dans  la  région  de 
Vratza,  et  de  10  à  15  centimètres,  dans  la  région  de 
Vidine.  Les  plissés  sont  serrés  les  uns  contre  les  autres 
par  des  broderies  multicolores.  L'ouverture  de  la  chemise, 
d'une  longueur  allant  jusqu'à  15  centimètres,  se  trouve 
à  droite  des  plissés,  et  une  broderie,  large  de  5  centi- 
mètres, longe  cette  ouverture,  descendant  jusqu'à  30  ou 
35  centimètres.  On  trouve  une  pareille  broderie  aussi 
à  gauche  des  plissés.  Les  parties  plissées  se  terminent 
par  une  broderie  horizontale,  large  de  cinq  centimètres, 
reliant  les  deux  broderies  latérales  perpendiculaires. 
Quelquefois  le  dos,  sous  le  col,  est  également  plissé. 
Mais  on  trouve  des  chemises  dont  le  devant  est  brodé 
de  la  même  manière.  La  manche  est  alors  cousue  au 
dos  de  telle  manière  qu'elle  couvre  l'épaule.  Le  bas  de 
la  manche  est  rétréci  par  un  plissé.  Quelquefois  la 
partie  de  la  manche  couvrant  l'épaule  est  ornée  d'une 
broderie  ayant  la  forme  d'un  quadrilatère  rempli  de 
motifs  d'ornementation  végétaux  et  géométriques.  Deux 
bandes  étroites  de  broderie  descendent  des  deux  côtés 
de  ce  quadrilatère  jusqu'au  bout  de  la  manche.  Le  pan 
de  la  chemise  est  orné  tout  autour  d'une  étroite  bande 
de  broderie.  Le  point  croisé  est  employé  de  préférence 
au  point  parallèle.  Cette  broderie  est  répandue  dans 
toute  la  région  de  Vratza  et,  en  partie,  dans  la  région 
de  Sofia  (à  Iskretz), 

XV.  —  33,  30.  Partie  d'une  épaule  et  broderie  du  pan 
d'une  chemise,  provenant  du  village  de  L  ut-Brod  (région 
de  Vratza),  datant  de  10  ou  15  ans,  brodées  avec  de  la 
laine  rouge,  Grandeur  naturelle:  33  — Om  13XOm  10, 
30— O  m  06XOm  03. 

34,  31,  32.  Epaule  et  broderies  de  devant  d'une  che- 
mise provenant  du  village  d'Osselna  (région  de  Vratza), 
datant  de  15  ou  20  ans,  brodées  avec  de  la  laine  rouge 
et  multicolore.  Grandeur  naturelle:  34 — Om  13XOm  095, 
31— Om  7XOm  035,  32— Om  07XOm  03. 

XVI.  —  35,  36,  37,  38.  Epaule  et  broderies  de  chemise 
provenant  du  village  de  Tchélopek  (région  de  Vratza), 
datant  de  10  ou  15  ans,  brodées  avec  de  la  laine  rouge 
et  multicolore.  Grandeur  naturelle:  35— Om  16XOm  15, 
36  — Om  165XOm  025,  37— Om  16XOm  03,  38-Om 
075XOm  01. 

Les  parties  plus  foncées  sur  les  broderies  de  ces 
deux  tableaux  sont  brodées  avec  de  la  laine  jaune,  bleue 
et  verte,  comme  il  en  est  des  broderies  du  tableau  XVII. 

XVII.  —  39,  40,  41.  Parties  d'épaules  de  chemise  pro- 
venant du  village  d'Ossikovo  (région  de  Vratza),  datant 
d'une  vingtaine  d'années,  brodées  avec  de  la  laine  de 
plusieurs  teintes.  Grandeur  naturelle:  39 — Om  15XOm  08, 
40— Om   14XOm  075,  41— Om  145XOm  07. 

XVIII.  —  45.  42.  48.  Partie  d'une  épaule  et  autres 
broderies  de  chemise  provenant  du  village  de  Tchiren 
(région  de  Vratza),  datant  d'une  quarantaine  d'années, 
brodées  avec  de  la  laine  de  plusieurs  teintes.  Grandeur 
naturelle:  45— Om  12XOm065,  42  et  48— Om  07XOm  025. 

46,  43.  Partie  d'une  épaule  de  chemise  et  du  col 
provenant  du  même  village  et  datant  de  la  même  époque, 
brodée  avec  de  la  laine  de  plusieurs  teintes.  Grandeur 
naturelle:  46— Om  12XOm  07,  43-Om  07XOm  025. 

47,  44,  49,  50.  Partie  d'une  épaule  et  autres  brode- 
ries d'une  chemise  provenant  du  village  de  Gorna-Kré- 
ména  (région  de  Vratza),  datant  d'une  quarantaine  d'an- 
nées, brodée  avec  de  la  laine  de  plusieurs  teintes.  Gran- 
deur naturelle:  47— Om  13XOm  075,  44  et  49— Om 
07XOm  02,  50 -Om  055XOm  02. 

XIX.  —  51,  56,  61,  62.  Broderies  de  devant  de  la 
chemise  39  (XVII).  Grandeur  naturelle:  51  et  56— Om 
08XOm  03,  61— Om  065XOm  02,  62— Om    08XOm  035. 

52,  54, 55, 57.  Broderies  de  devant  de  la  chemise  33  (XV). 
Grandeur  naturelle:  52— Om  lOXOm  03,  54— Om  13XOm 
035,  55— Om  lOXOm  04,  57— Om  12XOm  04. 

53,  58,  59,  64.  Broderies  de  devant  de  la  chemise  40 
(XVII).  Grandeur  naturelle:  53— Om  085XOm  02,  58— Om 
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53,  58,  59,  64.  Гръдни  шевици  на  риза  40,  XVII, 
ест.  гол.  53—8.5X2  см.,  58-11X4  см.,  59—8.5X3  см., 
64—11X4  см. 

60,  63.  Гръдни  шевици  на  риза  41,  XVII,  ест.  гол. 
60-10X2  см.,  63—11.5X4  см. 

Всичките  везани  съ  разноцвътна  вълна. 

XX.  —  66,  65,  67,  68,  69,  70,  71.  Часть  отъ  рамо  и 
други  шевици  на  риза  отъ  е.  Мраморенъ,  Вратчанско, 
отпреди  30  г.,  везани  съ  разноцвътна  вълна,  ест.  гол. 
66-11X10  см.,  65—10X2.5  см.,  67—11.5X2.5  см.,  68— 
8.5X2.5  см.,  69—9X2.5  см.,   70-9X3  см„    71—13X1    см. 

Шевицитъ  на  таб.  XVIII  и  XX,  които  еж  вече  изче- 
знали, се  отличаватъ  оть  новитъ  вратчански  съ  своята 
по-голъма  многоцввтность,  което  ги  доближава  до 
видинскитъ. 

Ризата  въ  Видинско  е  като  вратчачеката  и  сжщо 
така  се  украсява.  Обаче,  видинското  везмо,  което 
отдавна  съвсемъ  е  изчезнало,  се  отличава  съ  своята 
богата  многоцвътность  и  орнаментъ.  Често  коприната 
и  вълната  еж  замънени  сь  тънъкъ  памученъ  конецъ, 
боядисанъ  сь  домашна  боя.  Везмото  е  извънредно 
дребно  и   преобладава  кръсгатъ  бодъ. 

XXI.  —  72 — 75.  Рамене  на  ризи,  горнитв  две  отъ 
с.  Ялександрово,  долнитъ  отъ  с.  Калугеръ,  Бълоград- 
чишко,  отпреди  80—100  г.,  везани  съ  разноцвътна 
вълна  и  памукъ,  ест.  гол.  72—10.5X9.5  см.,  74  —  15X12  см., 
73—11X10.5  см.,  75—10.5X8.5  см. 

XXU.  —  76,  82.  Шевици  отъ  политъ  на  ризитъ  73 
и  75,  XXI,  везани  съ  разноцвътна  вълна,  ест.  гол. 
76-9.5X2.5  см.,  82—11X2.5  см. 

77 — 87.  —  Гръдни  шевици,  отъ  които  78  на  риза 
75,  XXI.;  79  на  риза  93,  XXIV;  85  на  риза  103,  XXIV; 
86  на  риза  92,  XXIV;  81  на  риза  73,  XXI;  87  на  риза 
74,  XXI;  а  77,  80,  83,  84  еж  гръдни  шевици  отъ  други 
ризи.  Ест.  гол.  78,  79  и  85-11X3.5  см.,  86—11X3  см., 
81  — 11Х4см.,87-  12X4.5 см..  77— 7.5X2.5  см.,  80— 9X3 см., 
83—10.5X3  см,  84—10X3.5  см. 

XXIII.  —  88—91.  Шевици  на  м.  риза  оть  гр.  Кула, 
Видинско,  отпреди  60  г.,  везани  съ  разноцвътна  вълна 
и  памукъ,  ест.  гол.  88—19.5X4  см,  89—21X9.5  см, 
90-8.5X3.5  см,  91—7X3  см. 

XXIV.  —  92,  93.  Рамене  на  риза  оть  с.  Вълчедърма, 
Ломско,  и  с.  Изворъ,  Видинско,  отпреди  150—200  г.( 
везани  сь  разноцвътна  коприна,  вълна  и  памукъ,  ест. 
гол.  92—11.5X7  см,  93—11X8  см. 

94—102.  Отвесни  гръдни  шевици  на  ризитъ  72—93 
и  103—105,  XXI  и  XXIV,  везани  като  раменетъ,  ест. 
гол.  94  и  95-6X1.5  см,  96—5.5X1  см.,  97—5X2.5  см, 
98,  99  и  100-5.2X2  см,  101—6X2   см,    102—5.5X1    см. 

103-  105.  Рамене  на  ризи  отъ  сжщитъ  села,  отпреди 
150—200  г,  везани  като  горнитъ,  есг.  гол.  103—7X6.5  см, 
104-8X6.5  см,  105—6.5X7.5  см. 


ПХОт    04,    59-Om    085XOm  03,  64— Om   HXOm  04. 

60,  63.  Broderies  de  devant  de  la  chemise  41 
(XVII).  Grandeur  naturelle:  60— Om  lOXOm  02,  63— Om 
115XOm  04. 

Toutes  ces  broderies  sont  faites  avec  de  la  laine  de 
plusieurs  teintes. 

XX.  -  66,  65,  67,  68,  69,  70.  71.  Partie  d'épaule  et 
autres  broderies  d'une  chemise  provenant  du  village  de 
Mramoren  (région  de  Vratza),  datant  d'une  trentaine 
d'années,  brodées  avec  de  la  laine  de  diverses  teintes. 
Grandeur  naturelle:  66— Om  HXOm  10,  65- Om  lOXOm 
025,  67— Om  115XOm025,  68— Om  085xOm  025,  69— Om 
09XOm    025,  70— Om  09XOm    03,    71 -Om  13XOm   01. 

Les  broderies  des  tableaux  XVIII  et  XX,  dont  l'usage 
a  disparu,  se  distinguent  des  nouvelles  broderies  de 
Vratza  par  leur  coloris  plus  varié  qui  les  rapproche  des 
broderies  de  la  région  de  Vidine. 

Dans  la  région  de  Vidine  la  chemise  ressemble 
beaucoup  à  celle  de  Vratza  et  elle  est  ornée  presque  de 
la  même  manière.  Cependant,  la  broderie  de  la  région 
de  Vidine,  dont  l'usage  a  disparu  depuis  longtemps,  se 
fait  remarquer  par  la  richesse  du  coloris  et  de  l'orne- 
mentation. La  soie  et  la  laine  y  sont  souvent  remplacées 
par  un  fil  fin  de  coton,  teint  de  couleur  domestique.  Le 
travail  de  cette  broderie  est  extrêmement  fin  et  le  point 
croisé  l'emporte  sur  le  point  parallèle. 

XXI.  —  72 — 75.  Epaules  de  chemise  (les  deux  pre- 
mières proviennent  du  village  d'fUexandrovo,  les  autres 
du  village  de  Kalouguer,  région  de  Bélogradtchik),  datant 
de  80  ou  100  ans,  brodées  avec  de  la  laine  et  du  coton 
de  plusieurs  teintes.  Grandeur  naturelle  72 — Om  105XOm 
095,  74— Om  15XOm  12,  73-Om  HXOm  105.  75— Om 
105XOm  085. 

XXII.  —  76,  82.  Broderies  du  pan  des  chemises  73  et 
75  (XXI),  brodées  avec  de  la  laine  de  plusieurs  teintes. 
Grandeur  naturelle  76  — Om  095XOm  025,  82  — Om 
HXOm  025. 

77—87.  Broderies  de  devant,  dont  le  modèle  78 
appartient  a  la  chemise  75  (XXI),  le  modèle  79,  à  la 
chemise  93  (XXIV),  le  modèle  85,  à  la  chemise  103  (XXIV) 
le  modèle  86,  à  la  chemise  92  (XXIV),  le  modèle  81  à 
la  chemise  73  (XXI)  et  le  modèle  87,  à  la  chemise  74 
(XXI).  Les  modèles  77,  80,  83  et  84  représentent  des 
broderies  de  devant  d'autres  chemises.  Grandeur  natu- 
relle: 78,  79  et  85— Om  HXOm  035,  86— Om  HXOm 
03,  81— Om  HXOm  04,  87-Om  12XOm  045,  77— Om 
075XOm  025,  80— Om  09XOm  03,  83-Om  105XOm 
03,  84— Om   lOXOm  035. 

XXIII.  —  88—91.  Broderies  de  chemise  d'homme, 
provenant  de  la  ville  de  Koula  (région  de  Vidine),  datant 
d'une  soixantaine  d'années,  faites  avec  de  la  laine  et 
du  coton  de  plusieurs  teintes.  Grandeur  naturelle: 
88-Om  195XOm  04,  89-Om  21XOm  095,  90-Om 
085XOm  035,  91-Om  07XOm  03. 

XXIV.  —  92,  93.  Epaules  de  chemise,  provenant  du 
village  de  Valtchéderma  (région  de  Lom),  et  du  village 
d'Izvor  (région  de  Vidine),  datant  de  150  ou  200  ans, 
brodées  avec  de  la  soie,  de  la  laine  et  du  coton  de 
plusieurs  teintes.  Grandeur  naturelle:  92— Om  115XOm 
07,  93-Om   HXOm  08. 

94—102.  Broderies  perpendiculaires  de  devant  des 
chemises  72—93  et  102—105  (XXI  et  XXIV),  travaillées 
comme  celles  des  épaules.  Grandeur  naturelle:  94  et 
95-Om  06XOm  015,  96— Om  055XOm  01,  97-Om 
05XOm  025,  98,  99  et  100— Om  052XOm  02,  101  -Om 
06XOm  02,  102     Om  055XOm  01. 

103  —  105.  Epaules  de  chemise  provenant  des  mêmes 
villages,  datant  de  150  ou  200  ans,  brodées  à  la  manière 
des  épaules  précédentes.  Grandeur  naturelle:  103— Om 
07XOm  065,  104— Om  08XOm  065,  105— Om  065XOm 
075. 
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Български  народни  шевици.  —  La  broderie  nationale  bulgare. 


Въ  тази  втора  часть  на  албума  „Български 
народни  шевици*  еж  помъстени  народни  шевици  отъ 
югозападна  България  —  Трънско  и  Граховско  и  отъ 
Македония  —  Кумановско,  Скопско,  Тетовско,  Гости- 
варско,  Кичевско,  Прилепско,  Битолско,  Ресенско, 
Охридско,  Стружко  и  Дебърско.  ') 

Македонската  шевица  се  различава  отъ  шевицата 
въ  северо-западна  България,  образци  отъ  която  еж 
помъстени  въ  първата  часть  на  албума.  Различаватъ 
се  тъзи  два  вида  шевици  най-вече  по  орнаментъ, 
обаче,  тъ  еж  свързани  органически  чрезъ  преходната 
между  тъхъ  шевица,  която  се  сръща  въ  Софийско, 
Трънско  и  Граховско.  Образци  отъ  първата  область 
еж  дадени  въ  първия  албумъ,  а  образци  отъ  послед- 
нитъ  две  области  еж  помъстени  въ  началото  на  този 
албумъ.  Така  че  публикуванитъ  въ  тия  две  части  на 
албума  шевични  материали  отъ  северо-западна,  юго- 
западна България  и  Македония  ясно  характеризиратъ 
една  закржглена  безъ  прекжеване  етнографическа 
българска  площь  въ  връзка  сь  останала  източна 
България  —  отъ  Дунава  презъ  Балкана  дори  до 
Солунско  и  Костурско. 

Имаме  известието  на  Приска,  че  въ  двореца  на 
Атила  славянки  заедно  съ  неговата  жена  еж  везали. 
Значи,  още  тогава  презъ  V  в.  сл.  Хр  ,  везмото  е  било 
познато  на  славянитъ.  Безъ  съмнение,  и  българскитъ 
славяни  еж  дошли  на  Балк.  полуостровъ  съ  свое 
везмо,  което  не  е  преставало  да  бжде  любимо 
домашно  занятие  на  българката  до  наши  дни  и  което 
днесъ  образува  най-голъмия  дълъ  отъ  българското 
народно  изкуство.  Какво  е  било  старото,  тогавашно 
везмо,  ний  не  знаемъ,  но  сигурно  е,  че  презъ  тол- 
козвъковното  си  сжществуване,  то  непрестанно  се  е 
развивало,  за  да  стигне  до  насъ  въ  днешния  си  видъ. 
Отъ  всички  обекти  на  материалната  култура  везмото 
и  всичкитв  накити,  като  зависятъ  отъ  вкусъ  и  скоро- 
преходна мода,  еж  най-непостоянни  въ  вида  и  фор- 
мата си  и  най-лесно  се  измънятъ.  За  тия  промъни, 
които  еж  етапи  въ  тъхното  развитие,  край  личния 
вкусъ  най-голъмо  значение  иматъ  мъстни  или  чужди 
влияния.  Последните  именно  еж  внесли  разликата 
между  везмото  въ  северо-западнитъ  и  юго-западнитъ 
български  покрайнини. 

Българитъ  въ  Мизия,  Тракия  и  Македония  още 
въ  началото  на  своята  историческа  ера,  като  непо- 
сръдни  съседи  на  Византия,  подпадатъ  подъ  влия- 
нието на  нейната  култура,  а  чрезъ  нея  и  на  източ- 
ната. Това  влияние   особено  се  усилва    следъ    покръ- 


La  deuxième  partie  de  l'Album  „Broderies  na- 
tionales Bulgares"  contient  des  modèles  de  la 
Bulgarie  du  sud-ouest  —  régions  de  Trn  et  de  Gra- 
hovo  —  et  de  la  Macédonie  —  régions  de  Koumanovo, 
d'Gscub  de  Tétovo.  de  Monastir,  de  Ressna,  d'Okhrida, 
de  Strouga  et  de  Dibra.1) 

Les  broderies  Bulgares  de  la  Macédonie  diffèrent 
de  celles  de  la  Bulgarie  du  nord-ouest,  dont  les  modè- 
les ont  été  publiés  dans  la  première  partie  de  l'Album. 
Ces  deux  genres  se  distinguent  l'un  de  l'autre  surtout 
par  l'ornement;  ils  se  rattachent  cependant  l'un  à  l'autre, 
le  trait  d'union  entre  eux  étant  la  broderie  qu'on  trouve 
dans  les  régions  de  Sofia,  de  Trn  et  de  Grahovo.  Des 
modèles  de  la  région  de  Sofia  ont  été  publiés  dans  la 
première  pariie  de  l'Album  et  des  modèles  des  deux 
autres  régions  se  trouvent  au  commencement  de  la 
deuxième  partie. 

Ainsi  les  modèles  de  broderies  publiés  dans  les 
deux  parties  de  l'Album  —  Bulgarie  du  nord-ouest;  Bul- 
garie du  sud-ouest  et  de  la  Macédonie  —  caractérisent 
clairement  et  sans  interruption  toute  une  aire  ethnog- 
raphique bulgare,  en  liaison  avec  la  Bulgarie  orientale, 
aire  s'étendant  depuis  le  Danube,  par  delà  le  Balkan, 
jusqu'à  la  région  de  Salonique  et  de  Kostour. 

L'affirmation  de  Priscus  qu'à  la  Cour  d'Attila  des 
femmes  slaves  brodaient  avec  l'épouse  du  chef  des  Huns 
prouve  qu'au  IV-e  sicèle  la  broderie  était  déjà  connue 
des  Slaves.  Il  ne  parait  pas  douteux  qu'à  l'époque  de 
leur  arrivée  dans  la  Péninsule  Balkanique,  les  Slaves 
bulgares  possédaient  leur  broderie,  laquelle  n'a  jamais 
cessé  d'être  l'occupation  préférée  de  la  femme  bulgare 
jusqu'à  nos  jours  et  constitue  aujourd'hui  encore  la  partie 
principale  et  la  plus  intéressante  de  l'art  populaire  bul- 
gare. Nous  ne  pouvons  pas  savoir  quelle  était  la  bro- 
derie d'alors,  mais  on  peut  dire  qu'au  cours  de  son 
existence  plusieurs  fois  séculaire,  elle  s'est  développée 
sans  cesse  pour  arriver  jusqu'à  nous  dans  sa  forme 
actuelle.  De  toutes  les  créations  de  la  civilisation  dans 
l'ordre  matériel,  les  plus  instables  en  ce  qui  concerne 
l'aspect  et  la  forme,  celles  qui  changent  le  plus  facile- 
ment sont  la  broderie  et  tous  les  ornements  dépendant 
du  goût  humain  et  de  la  mode  passagère.  Dans  ces 
changements  qui  ne  sont  que  des  étapes  dans  le  déve- 
loppement du  goût  des  hommes,  le  plus  grand  rôle  est 
joué  par  les  influsnees  tant  locales  qu'étrangères.  Ce 
sont  elles  précisément  qui  ont  introduit  des  différences 
entre  la  broderie  de  la  Bulgarie  du  nord-ouest  et  celle 
des  régions  bulgares  du  sud-ouest. 

Les  Bulgares  de  la  Moesie,  de  la  Thrace  et  de  la 
Macédoine  se  trouvent,  dès  le  début  de  leur  existence 
historique,  être  les  voisins  immédiats  de  Byzance,  tom- 
bent ainsi  sous  l'influence  de  sa  civilisation  et  par  elle 
sous  l'influence  de  la  civilisation  orientale. 

Cette  influeuce  s'accroit  surtout  après  la  conver- 
sion des  Bulgares  au  christianisme,  du  lX-e  siècle,  et 
continue  jusqu'à  la  chute  du  royaume  bulgare  sous  la 
domination  turque. 

La  nouvelle  religion  et  la  civilisation  byzantine  ne 
tardent  pas  à  provoquer  des  modifications  non  seule- 
ment dans  la  vie  de  l'Etat,  dans  les  esprits,    mais  aussi 


')  Всички  материали  въ  този  албумъ  сл  притежание  на  Нар. 
етнографски  музей. 


')  Tous  les  modèles  reproduits  dans  le  présent  fllbum   apparti- 
ennent au  Musée  National  d'Ethnographie  de  Sofia. 
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стването  на  българите  презъ  IX  в.  и  продължава 
до  падането  на  българското  царство  подъ  турцигв. 
Естествено,  то  е  засегнало  не  само  държавния  и 
духовния  животъ,  но  и  материалния  животъ  на  бъл- 
гаритъ.  Въ  младата  българска  държава  се  шири 
византийска  мода,  тя  прониква  не  само  въ  двореца 
и  дворцовитъ  кржгове,  но  и  въ  по-долнитъ  слойове 
на  народа;  облъклото  на  царь,  придворни,  войводи, 
боляри,  длъжностни  лица  и  други  се  измъня  подъ 
влиянието  на  тази  мода.  Скжпи  платове,  дрехи,  накити, 
везма  и  домашни  потръби  минаватъ  въ  България  или 
като  стока  за  продань,  или  като  трофеи  отъ  честита 
войни  съ  Византия.  Народната  маса  нъма  сръдства 
да  си  доставя  скжпи  блъскави  одежди  и  накити,  за- 
това пъкъ  по  свой  домашенъ  начинъ  е  гледала  да 
украси  дрехитъ  си,  като  подражава  на  модното,  раз- 
бира се,  въ  рамкитъ  на  позволеното,  защото  единъ 
простъ  човЪкъ  отъ  народа  не  е  могълъ  да  се  облъче 
въ  болярски  дрехи.  Народътъ  съ  свои  домашни  мате- 
риали и  сръдства  е  имитиралъ  скжпи  тъкани,  цвътове 
и  шарки,  везма  съ  сърма  и  коприна.  А  тогавашната 
високо  развита  художествена  .чромишленость  на  из- 
токъ,  чиито  най-близки  до  България  пазари  еж  били 
Цариградъ  и  Солунъ,  е  давала  въ  изобилие  образци 
за  подражание  —  текстилни  и  металически  накити  за 
украса  на  тълото  и  лицето.  Самитъ  копия,  ако  и 
доста  примитивни,  съ  време  ставатъ  първообрази  за 
подражание  и  въ  последующи1ъ  копия,  като  се 
забрави  съвсемъ  оригинала,  се  вмъкватъ  мъстни,  не 
чужди  елементи.  Така  постепенно  се  явява  оригинал- 
ната творба  и  само  орнамента  понъкога  напомня  за 
отдавнашна  имитация.  Затова  всички  текстилни  про- 
изведения особено  шевици,  оцълъли  до  наши  дни, 
трЪбва  да  смътаме  като  произведения  на  българския 
духъ  и  творчество.  Чуждото  въ  тъхъ  отдавна  е  вльзло 
въ  представитъ  на  народа  за  хубавото,  добило  е 
отпечатъка  на  неговия  духъ  и  вкусъ,  той  се  е  еживълъ 
сь  него  и  го  превъплощава  съ  свои  елементи  въ 
нови  творби,  които  напълно  задоволяватъ  неговото 
естетично  чувство.  Този  процесъ  на  духовна  аси- 
милация на  чуждото  става  незабелязано  въ  твор- 
чеството на  всички  народи.  Творбитъ  на  народното 
изкуство  у  всички  народи  издаватъ  малко  или  много 
чужди  влияния,  но  това  не  пръчи  да  се  смътатъ  гб 
като  самостойни,  оригинални  прояви  на  естетичното 
чувство  на  народа.  Много  орнаменти  еж  междуна- 
родни —  отъ  най-дълбока  древность  до  днесъ  гЬ 
странствуватъ  01ъ  народъ  въ  народъ,  но  всъки 
народъ  имъ  налага  свой,  индивидуаленъ  отпечатъкъ 
било  въ  формата,  било  въ  цвъта.  Дори  два  съседни 
народа,  две  племена  различно  възпроизвеждатъ 
единъ  и  С/Кщъ  чуждъ  мотивъ.  Съ  това  се  обяснява 
разликата  между  везмото  въ  Южна  България  и  Маке- 
дония и  това  на  югъ  вь  Гърция,  на  северъ  въ  Стара 
Сърбия  задъ  Шаръ  планина,  на  западъ  въ  Албания  и 
Далмация,  макаръ  че  всички  тия  области  еж  били 
подъ  влиянието  повече  или  по-малко  на  Византия. 
Но  и  въ  творбитъ  на  единъ  и  сжщъ  народъ  има 
известна  разлика,  ако  и  по-малка.  Не  еднакво  въ 
всички  области  се  схващатъ  и  възпроизвеждатъ  не 
само  проникналите  отъ  вънъ  орнаменти,  но  и 
създаденитъ  на  мъстна  почва.  Това  се  длъжи  на 
свойството  на  човъшкия  духъ  да  индивидуализира, 
да  даде  нъщо  свое,  когато  обработва  накитъ  или 
дори  цълъ  костюмъ,  въпръки  голъмия  консерва- 
тизъмъ  на  народнитъ  маси.  Така  се  обяснява  разли- 
чието между  везмата  напримъръ  въ  Битолско,  Охрид- 
ско, Стружко,  Скопско,  Софийско,  Плъвенско  и  т.  н. 
Както  въ  народната  поезия  поетичнитъ  мотиви  стран- 
ствуватъ и  се  разработватъ  въ  множество  вариянти 
съ  съответни  на  всъки  народъ  и  племе  мъсгни 
отлики,  така  и  въ  народното  изкуство  орнаментал- 
нитъ  мотиви  странствуватъ  и  се  разработватъ  въ 
множество  сжщо  такива  вариянти.  Но  понъкога 
вродениятъ    консерватизъмъ    на    маситъ  убива    всъка 


dans  la  vie  matérielle.  La  mode  byzantine  s'étend  dans 
le  royaume  bulgare;  elle  pénètre  non  seulement  à  la 
Cour  royale  et  dans  les  milieux  qui  l'entourent,  mais 
aussi  dans  les  couches  inférieures  de  la  population. 
Les  costumes  du  tsar,  des  gens  de  la  Cour,  des  chefs 
militaires,  des  nobles,  des  fonctionnaires,  sont  modifiés 
sous  son  influence.  Des  étoffes  précieuses,  des  vête- 
ments, des  parures,  des  broderies  et  des  ustensiles  de 
ménage  sont  introduits  en  Bulgarie  soit  comme  articles 
d'importation,  soit  comme  trophées  à  la  suite  des  guer- 
res avec  Byzance.  Les  masses  populaires  n'ayant  pas 
les  moyens  nécessaires  pour  se  procurer  des  vêtements 
riches  et  des  parures,  commencent  à  les  produire  chez 
elles,  en  imitant  ce  qui  est  moderne,  naturellement  dans 
les  limites  de  leurs  facultés  artistiques  et  aussi  de  ce 
qui  leur  était  permis,  car  les  gens  du  peuple  n'avaient 
pas  le  droit  de  porter  les  mêmes  vêtements  que  les 
boyards.  Le  peuple,  avec  des  étoffes  faites  à  la  maison, 
imitait  les  tissus  précieux,  les  broderies  de  soie  avec 
filigrane.  Et  l'industrie  artistique  en  Orient  très  déve- 
loppée, dont  les  marchés  les  plus  proches  de  la  Bulgarie 
étaient  Constantinople  et  Salonique  fournissait,  en  abon- 
dance, des  modèles  à  imiter,  notamment  des  parures  en 
tissus  ou  en  métaux  précieux  pour  le  corps  et  la  tête.  A  leur 
tour,  les  copies  elles-mêmes,  quoique  très  primitives, 
deviennent,  avec  le  temps,  des  modèles  pour  la  repro- 
duction et  dans  ces  modèles  successifts,  où  finit  par  se 
perdre  complètement  le  souvenir  de  l'original,  on  con- 
state la  présence  d'éléments  locaux  et  non  point  étran- 
gers. Ainsi  apparaissent  successivement  des  créations 
originales  et  seule  l'ornementation  rappelle  parfois  l'imi- 
tation lointaine. 

C'est  pourquoi  l'on  doit  considérer  comme  des  pro- 
duits de  l'esprit  et  de  l'art  bulgare  toutes  les  créations 
en  matière  textile,  et  surtout  les  broderies,  qui  se  sont 
conservées  jusqu'à  nos  jours.  Les  éléments  étrangers, 
entrés  depuis  longtemps  dans  le  goût  artistique  du 
peuple,  subissent  l'empreinte  de  son  esprit;  il  en  fait 
un  élément  de  la  vie  nationale  et  les  réincarne,  en  y 
ajoutant  des  éléments  qui  lui  sont  propres,  dans  de 
nouvelles  créations  qui  satisfont  pleinenement  son  goût 
esthétique.  Ce  processus  d'assimiation  spiritielle  des 
éléments  étrangers  s'opère  d'une  façon  insensible  dans 
le  génie  créateur  de  tous  les  peuples.  Les  oeuvres  de 
l'art  populaire  dans  les  divers  pays  trahissent  plus  ou 
moins  des  influences  étrangères,  mais  ces  influences 
n'empêchent  pas  que  ces  oeuvres  puissent  et  doivent 
être  considirées  comme  des  manifestations  indépen- 
dantes et  originales  du  goût  esthétique  de  tel  ou  tel 
peuple.  Nombre  d'ornements  sont  internationaux;  ils  se 
transmettent  de  peuple  à  peuple  depuis  l'antiquité  la 
plus  réculée  jusqu'à  nos  jours,  mais  chacun  d'eux  leur 
impose  son  empreinte  individuelle,  soit  dans  la  forme, 
soit  dans  la  couleur.  Deux  peuples  voisins,  deux  tribus 
même  reproduisent  différemment  le  même  motif 
étranger.  C'est  ainsi  que  l'on  peut  expliquer  les  différen- 
ces qui  distinguent  les  broderies  de  la  Bulgarie  méridio- 
nale et  de  la  Macédoine  des  broderies  qu'on  trouve 
plus  du  sud,  en  Grèce,  de  celles  qu'on  trouve  au  nord, 
en  Vieille  Serbie,  au  delà  du  mont  Char;  et  de  celles 
enfin  qu'on  trouve  à  l'ouest,  en  Albanie  et  en  Dalmatie, 
quoique  toutes  ces  régions  aient  été  plus  ou  moins  sous 
l'influence  de  Bizance. 

Mais  dans  les  créations  même  d'un  seul  peuple 
existent  des  différences  analogues  quoique  moins  sen- 
sibles. L'ornement  apporté  du  dehors  n'est  pas  toujours 
compris  et  reproduit  de  la  même  façon  dans  les  diverses 
régions;  il  en  est  de  même  des  ornements  créés  dans 
le  pays  même.  Ceci  est  dû  à  la  tendance  naturelle  de 
l'homme  à  introduire  quelque  chose  de  personnel,  lorsqu'il 
façonne  une  parure  ou  même  un  costume  entier,  malgré 
les  conceptions  conservatices  des  masses  populaires. 
C'est  ainsi  par  exemple  que  l'on  explique  la  différence 
existant  entre  les  broderies  des  régions  de  Monastir, 
d'Ohkrida,    de  Strouga,   d'Clscub,    de    Sofia,    de    Plévna 
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индивидуалность,  така  че  творби  отъ  единъ  и  сжщъ 
произходъ,  проникнали  всрЪдь  далечни  единъ  оть 
другъ  народи,  имать  поразителна  прилика.  Това 
показва,  че  първообразътъ  на  тия  творби  въ  своите 
странствувания  всръдъ  чужди  народи  или  никакъ,  или 
съвсемъ  малко  се  е  измънилъ.  Катотипиченъ  примъръ 
могатъда  послужатъ  нъкои  сокаи  (забрадки)  въ  Битол- 
ско  и  подобните  на  твхъ  накити  за  глава  у  мордви- 
нитъ,  финско  племе  въ  Северна  Русия.  Везмото  на  тия 
накити  и  допълнителните  украшения  отъ  мониста  еж 
почти  едни  и  сжщи.  Никакво  взаимно  влияние  между 
македонци  и  мордвини.  Първообразътъ,  очевидно  отъ 
източенъ  произходъ,  по  различни  пътища  стигналъ 
между  казаните  племена,  но  у  първитв  той  добива 
по-голъмо  разнообразие  и  индивидуалность,  губи  своя 
първиченъ  видъ  и  добива  по-голъма  естетична  цена, 
у  вторите  той  се  спира  въ  своето  развитие  и  не  дава 
нови  видове. 

Съ  падането  на  България  подъ  турците  визан- 
тийското влияние  значително  отслабва  и  завоевате- 
лите внасятъ  нови  източни  елементи  въ  нашето 
народно  изкуство.  Освенъ  това,  като  еж  изравнени 
всички  съсловия  подъ  новия  режимъ,  много  тради- 
ции отъ  царското  и  болярското  облекло  минаватъ  въ 
народната  маса  и  убогатяватъ  съ  нови  елементи 
народното  изкуство.  По-късно  презъ  Цариградъ  и 
западното  крайбрежие  на  Балканския  полуосгровъ 
минава  у  насъ  западноевропейско  влияние  главно 
въ  златарството  и  народната  архитектура. 

Гореотбелязанитъ  чужди  влияния  съвсемъ  не 
намаляватъ  оригиналностьта  и  художествената  цена 
на  българската  народна  шевица,  нито  пъкъ  намаля- 
ватъ заслугата  на  нейната  едничка  създателка  — 
българката.  Съ  векове  тя  е  везала  и  предавала  своето 
изкуство  на  внучки  и  правнучки  до  наши  дни,  когато 
новото  време  и  новата  култура  унищожаватъ  всички 
стари  творби  на  народния  духъ.  (Вж.  предговора  на 
I  часть  на  албума). 

У  насъ  най-хубавата  народна  шевица  украшава 
женската  риза,  затова,  както  въ  първата  часть  на 
албума,  така  и  въ  тази  еж  дадени  повечето  везани 
ржкави,  поли,  пазви  и  яки  на  ж.  ризи  и  некои  ве- 
зани забрадки  изъ  Македония. 

Откъмъ  везмото  по  ржкавите  областите  въ  целия 
западенъ  край  се  разпределятъ  въ  три  групи  —  а)  въ 
Видинско,  Вратчанско,  Плевенско  дори  до  Русенско 
само  горната  часть  на  ржкава  —  отъ  рамото  до  надъ 
лакета  —  е  извезана;  б)  въ  Софийско,  Трънско,  Гра- 
ховско,  Кумановско,  Скопско  и  Дебърско  цЪлиятъ 
ржкавъ  —  отъ  рамото  до  китката  —  е  извезанъ; 
в)  въ  Самоковско,  Дупнишко,  Кюстендилско,  отчасть 
въ  Кумановско  и  Скопско,  въ  Тетовско,  Гостиварскс, 
Кичевско,  Прилепско,  Битолско,  Ресенско,  Охридско, 
Стружко  и  надолу  Воденско,  Солунско  е  извезана 
само  долната  часть  на  ржкава  —  отъ  лакета  до  кит- 
ката. Има,  разбира  се,  изключения  —  въ  Тетовско 
въ  некои  села  само  горната  часть,  въ  Скопско,  Ку- 
мановско само  долната  часть,  въ  Граховско  въ  по- 
ново    време    сжщо    само    долната    часть.    Но  общото 


etc.  De  même  que  dans  les  folklores  nationaux  les 
motifs  poétiques  courent  le  monde  et  sont  travaillés 
avec  de  nombreuses  variations  correspondant  aux  carac- 
téristiques locales  de  chaques  peuple  et  de  chaque  tribu, 
de  même  les  motifs  d'ornement,  dans  les  arts  popula- 
ires, passent  d'un  peuple  à  l'autre  et  sont  travaillés  avec 
diverses  variations. 

Mais  l'esprit  conservateur  des  masses  populaires 
anéantit  parfois  tout  élément  individuel  et  il  arrive 
souvent  que  des  oeuvres  d'une  même  origine  ayant 
pénétré  chez  les  peuples  lointains,  présentent  des  ressem- 
blances inouïes.  Cela  prouve  que  les  originaux  de 
ces  oeuvres  n'ont  subi,  au  cours  de  leur  migration,  aucune 
modification  ou  qu'ils  n'ont  subi  que  des  modifications 
presqu'imperceptibles.  On  peut  citer  comme  exemple 
typique  certains  bonnets  de  la  région  de  Monastir  et  les 
coiffures  analogues  qu'on  trouve  seulement  chez  les 
Mordves,  tribu  finoise  de  la  Russie  septentrionale.  La 
broderie  de  ces  coiffures  et  leur  décoration  en  menues 
perles  de  verre  sont  les  mêmes.  Aucune  influence  n'est 
exercée  entre  Macédoniens  et  Mordves;  il  est  clair  que 
l'original  est  de  provenance  orientale  et  que,  par  des 
chemins  différents,  il  est  arrivé  chez  les  deux  tribus; 
mais  en  Macédoine  il  arrive  à  une  variété  plus  grande, 
perd  son  aspect  primitif  et  acquiert  une  valeur  esthétique 
supérieure,  tansique  chez  les  Mordves  il  s'arrête  dans 
son  développement  et  ne  donne  pas  de  nouvelles 
variantes. 

Après  la  chute  da  la  Bulgarie  sous  la  domination 
turque,  l'influence  byzantine  s'affaiblit  et  les  conquérants 
apportent  de  nouveaux  éléments  orientaux  dans  l'art 
national  bulgare.  En  outre,  avec  le  nivellement  de  toutes 
les  classes  sociales  sous  le  nouveau  régime,  plusieurs 
traits  traditionnels  des  costumes  des  tsars  et  des  boyards 
passent  dans  les  masses  populaires  et  enrichissint  de 
nouveaux  éléments  l'art  populaire.  Plus  tard,  l'influence 
de  l'Europe  occidentale  pénètre,  par  Constantinople  et 
par  le  littoral  occidental  de  la  péninsula  Balkanique, 
notamment  dans  l'orfèvrerie  et  dans  l'architecture  na- 
tionale bulgare 

Toutes  ces  influences  étrangères  cependant  ne  di- 
minuent nuliement  l'originalité  ni  la  valeur  artistique 
des  broderies  nationales  bulgares,  non  plus  que  le 
mérite  de  leur  unique  créatrice,  la  femme  bulgare.  Elle 
brode,  au  cours  des  sièces,  transmet  de  mère  en  fille 
son  art  jusqu'à  nous,  jusqu'à  une  époque  où  les  temps 
nouveaux  et  la  civilnsation  moderne  font  disparaître, 
l'une  après  l'autre,  toutes  les  vieilles  créations  de  l'es- 
prit national  (Cf.  la  Préface  de  la  première  partie  de 
l'Album). 

Les  meilleures  broderies  chez  les  Bulgares  consti- 
tuent l'ornement  des  chemises  de'  femme.  C'est  préci- 
sément pour  cela  que  nous  avons  reproduit  aussi  bien 
dans  la  première  partie  de  l'Album  que  dans  la  deuxième 
un  grand  nombre  de  modèles  de  manches  brodées,  de 
bas  de  chemises,  de  parties  couvrant  la  poitrine  et  de 
cols  de  chemises  de  femme  ainsi  que  des  coiffes  de  la 
Macédoine. 

En  ce  qui  concerne  la  broderie  sur  les  manches,  les 
régions  de  la  Bulgarie  occidentale  pourraient  être  divisées 
en  trois  groupes,  à  savoir:  a)  dans  les  régions  de  Vidine, 
de  Vratza,  de  Plévna,  même  jusqu'à  la  région  de  Roust- 
chouk  ce  n'est  que  la  partie  supérieure  de  la  manche,  allant 
de  l'épaule  au  coude  qui  est  brodée;  b)  dans  les  régions 
de  Sofia,  de  Trn,  de  Grahovo,  de  Koumanovo,  d'Uscub 
et  de  Dibra  toute  la  manche  est  brodée,  depuis  l'épaule 
jusqu'au  poignet;  c)  dans  les  régions  de  Samokov,  de 
Doupniiza,  de  Kustendil,  dans  une  partie  des  régions  de 
Koumanovo  et  d'Gscub,  dans  les  régions  de  Tétovo,  de 
Gostivar,  de  Kitchévo,  de  Prilep,  de  Monastir,  de  Resna, 
d'Okhrida,  de  Strouga  et  plus  au  Sud,  dans  les  régions 
de  Vodéna  et  de  Salonique,  ce  n'est  que  la  partie  infé- 
rieure de  la  manche  qui  est  brodée,  du  coude  au  poignet. 
Il    existe,    naturellemeut,    des    exceptions     Dans    certains 
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правило  е,  както  е  посочено  по-горе.  Мъстото  и  раз- 
мера на  везмото  по  рлкава  зависи  отъ  връхната  дреха, 
която  се  облича  надъ  ризата  —  дали  тя  е  съ  или  безь 
ржкави. 

Въ  сравнение  съ  везмото  въ  северозападна  Бъл- 
гария, везмото  въ  Трънско  (старото),  Граховско  и 
Македония  се  отличава  съ  своята  пълнота,  т.  е.  по- 
голъмо  или  по-малко  пространство  отъ  ржкава  или 
полето  на  ризата  е  плътно  извезано  бодъ  до  бодъ, 
платното  не  се  вижда,  съ  други  думи  извезанъ  е  не 
само  орнамента,  но  и  фона  на  композицията,  тъй  че 
тази  шевица  изглежда  като  тъкань,  а  често  като  сж- 
щински  килимъ.  fl  везмото  въ  северозападна  Бъл- 
гария и  Софийско  е  ръдко  —  самото  платно  служи 
за  фонъ  и  по  него  еж  извезани  орнаментитъ,  по" 
близко  или  по-далечъ  единъ  отъ  другъ 

Плътно  извезани  шевици  ни  представять  ржкав- 
нигб  части,  репродуцирани  на  табл.  III  —  5  и  6,  IV  — 
7  и  8,  V  —  9  и  10,  VI  —  11  и  12  и  др.  Често  по  фона 
се  оставятъ  неизвезани  тъсни  ивици  и  платното  се 
вижда,  тъзи  бъли  ивици  образуватъ  самия  орнаментъ 
или  контури  на  орнамента  —  табл.  I  —  1  и  2,  II  —  3, 
VII  —  13  и  14,  IX  —  18,  X  —  19  и  20  и  др.  Съ  тъзи 
ивици  се  постига  по  голъмъ  ефектъ.  Тъ  се  сръщатъ 
и  въ  иначе  плътно  извезанитъ  битолски  и  прилепски 
сокаи.  Табл.  XXV— 59,  XXVI-60,  XXVII— 61,  XXVIII— 62 
представятъ  само  горната  часть  на  тъзи  въ  всъко  от- 
ношение интересни  забрадки. 

Сокаятъ  е  много  старинно  украшение  за  глава. 
Той  е  дълга  четвъртита  кърпа  отъ  дебелъ  конопенъ 
или  памученъ  платъ,  цъла  извезана  плътно  съ  раз- 
ноцветна вълна  или  коприна.  Горнитъ  два  жгла  обра- 
зуватъ качулка,  която  се  налага  на  главата,  а  дол- 
ниятъ  край  виси  свободно  на  гърба  и  завършва  съ 
дълги  вълнени  или  копринени  ресни.  Съ  време  само 
везмото  на  сокая  се  смъта  недостатъчно  като  накитъ, 
затова  започватъ  да  го  украсяватъ  съ  разноцвътни 
мониста,  сребърни  дребни  монети  и  бъли  раковинки. 
Тия  вторични  елементи  на  накита  толкозъ  влизатъ  въ 
мода,  че  закриватъ  съвсемъ  хубавото  везмо  на  сокая. 
Близъкъ  до  този  видъ  сокай  е  вънчалниятъ  убрусъ, 
който  се  сръща  въ  Поръче  и  Кичевско.  Пакъ  четвър- 
тита конопена  кърпа  за  глава,  но  много  по-изящно 
извезана  съ  разноцвътна  коприна  или  вълна  и  бъла  или 
жълта  сърма,  украсена  съ  дълги  ресни,  бъли  раковинки 
и  сребърни  монети,  както  е  представена  наполовина  на 
таб.  XXII— 56,  XXIII— 57,  XXIV— 58.  Това  любимо  женско 
украшение  нъкога  се  е  носило  вредомъ  въ  Маке- 
дония и  България  въ  различни  видове  и  названия- 
Днесъ  е  вече  замъненъ  съ  обикновена  бъла  или 
цвътна  кърпа,  а  кждето  се  е  запазилъ  тукъ-тамъ  въ 
Македония,  той  е  съвсемъ  модернизиранъ.  Даденитъ 
въ  албума  еж  оскждни  останки  на  старинни  и  кра- 
сиви видове  сокаи.  Какъвъ  е  билъ  първоначалниятъ 
видъ  точно  не  може  да  се  установи,  но  ресенскитъ 
които  датиратъ  приблизително  отъ  200  години,  не  ще 
да  еж  много  далечъ  отъ  него,  ако  изхождаме  отъ 
едно  сравнение  съ  гореспоменатите  мордвински  на- 
кити за  глава. 

Въ  орнаментиката  на  тази  плътна  шевица  пре- 
обладаватъ   геометрически    и    растителни    мотиви  или 


villages  de  la  région  de  Tétovo,  par  exemple,  on  ne  voit 
brodée  que  la  partie  supérieure  de  la  manche,  tandis  que 
dans  la  région  d'Gscub  et  de  Koumanovo  et  dernièrement 
dans  la  région  de  Grahovo,  on  ne  brode  que  la  partie 
inférieure.  La  règle  générale  cependant  est  indiquée  plus 
haut.  La  place  et  la  dimension  de  la  broderie  dépend 
du  vêtement  qu'on  met  sur  la  chemise  et  si  ce  vêtement 
est  avec  ou  sans  manches. 

En  comparant  la  broderie  de  la  Bulgarie  du  nord- 
ouest  à  celle  des  régions  de  Trn  d'ancienne  broderie), 
de  Grahovo  et  de  la  Macédoine,  on  constate  que  celle- 
ci  se  distingue  par  sa  dimension,  c.-à-d.  une  partie  plus 
ou  moins  grande  est  brodée,  remplie  de  points  de  telle 
manière  qu'on  ne  voit  pas  la  toile;  en  d'autres  termes, 
on  voit  brodés  non  seulement  les  motifs,  mais  aussi 
le  fond  de  la  composition,  de  sorte  que  la  broderie 
parait  comme  étoffe  et  souvent  elle  rappelle  un  vrai  tapis. 
Par  contre,  la  broderie  de  la  Bulgarie  du  nord-ouest  et 
de  la  région  de  Sofia  est  plus  espacée;  c'est  la  toile 
même  qui  sert  de  fond  et  les  motifs  sont  brodés  plus 
ou  moins  rapprochés  l'un  de  l'autre. 

Des  modèles  de  broderies  épaisses  sur  les  parties 
de  manche  sont  reproduits  dans  les  tableaux  III,  5,  6; 
IV,  7,  8;  V,  9,  10;  VI,  11,  12,  etc.  Très  souvent,  des  espaces 
étroites  du  fond  ne  sont  pas  brodées  et  la  toile  est 
visible;  ces  espaces  blanches  forment  l'ornement  même 
ou  ses  contours  (tableaux  I,  1,  2;  II,  3;  VII,  13.  14;  IX,  18; 
X,  19,  20,  etc.).  L'effet  obtenu  par  ces  espaces  est  plus 
grand.  On  en  trouve  également  sur  les  fichus  de  femme, 
épaissement  brodés,  dans  les  régions  de  Monastir  et  de 
Prilep.  Les  tableaux  XXV.  59;  XXVI,  60;  XXVII,  61; 
XXVIII,  62  ne  représentent  que  la  partie  supérieure  de 
ces  fichus  intéressants  sous  tous  les  rapports. 

Le  sokaï  est  une  parure  de  tête  ancienne.  C'est 
un  grand  mouchoir  carré  de  toile  de  chanvre  ou  de 
coton,  épaissement  brodé  avec  de  la  laine  ou  de  la  soie 
de  plusieurs  teintes.  Les  deux  angles  supérieurs  forment 
une  espèce  de  bonnet  que  l'on  met  sur  la  tête  et  la 
partie  inférieure  pend  librement  sur  le  dos  et  finit  par 
de  longues  franges  en  laine  et  en  soie.  Dans  les  temps 
plus  proches  de  nous  la  broderie  du  sokaï  est  consi- 
dérée insuffisante  comme  parure  et  l'on  commence  a  y 
ajouter  des  perles  de  verre  de  différentes  couleurs,  de 
menues  monnaies  d'argent  et  des  coquillages.  Ces  élé- 
ments secondaires  de  la  parure  deviennent  tellement  à 
la  mode  qu'ils  finissent  par  couvrir  complètement  les 
belles  broderies  du  sokaï.  Le  modèle  4  présente  un 
sokaï  plus  ancien,  tandisque  le  sokaï  5  est  d'une 
confection  plus  récente  Semblable  à  ce  genre  de  sokaï 
est  l'oubrous  nuptial  (fichu  de  tête)  qu'on  trouve  dans 
la  région  de  Porétché  et  de  Kitchévo,  en  Macédoine 
C'est  aussi  un  grand  mouchoir  de  toile  de  chanvre 
carré  pour  la  tête,  mais  il  est  plus  artistiquement 
brodé  avec  de  la  soie  ou  de  la  laine  et  orné  de  fil  d'or 
ou  d'argent,  de  longues  franges,  de  coquillages  et 
de  monnaies  (voir  la  parure  entière  dans  le  tableau 
XXII,  6  et  la  moitié  de  cette  parure  dans  les  tableaux 
XX,  56;  XXIII,  57;  XXIV,  58).  Cette  parure,  préférée  par 
les  femmes,  était  portée  autrefois  partout  en  Macédoine 
et  en  Bulgarie  et  avait  des  formes  et  des  noms  différents. 
Elle  est  remplacée  aujourd'hui  par  un  mouchoir  blanc 
ou  coloré;  elle  n'est  conservée  que  dans  quelques  en- 
droits en  Macédoine,  mais  elle  est  déjà  très  modernisée. 
Les  modèles  que  nous  reproduisons  dans  l'Album  ne 
sont  que  des  vestiges  très  pauvres  de  beaux  sokaï 
anciens.  On  ne  peut  pas  dire  quel  en  a  été  exactement 
le  prototype,  maison  pourrait  établir,  d'après  les  sokaïs 
de  la  région  de  Resna,  datant  de  deux-cents  ans  environ 
qu'il  n'en  diffère  pas  beaucoup,  si  l'on  le  compare  aux 
parures  de  tête  mordves  ci-dèssus  mentionnées. 

Ce  sont  les  motifs  géométriques  ou  végétaux,  séparés 
ou  réunis  dans  diverses  combinaisons,  qui  prédominent 
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по  отдълно  или  пъкъ  заедно  въ  комбинации.  Много 
ръдко  се  сръщатъ  животински  мотиви  —  изображения 
на  човъшки  фигури,  птици  и  насъкоми. 

Чистата  геометрическа  орнаментика  е  много  обик- 
ната въ  югозападна  България  и  Македония.  Нейнитъ 
абстрактни  форми  представятъ  голъмо  разнообразие 
на  мотиви  —  отъ  проста  линия  до  най-сложни  ком- 
бинации на  линии  и  плоскости.  Тъзи  орнаменти  пред- 
ставятъ по  форми  и  съдържание  голъмъ  интересъ. 
Таб.  III  —  5  и  6,  часть  отъ  ръкавъ  и  пола  на  женска 
риза  —  простъ  линеаренъ  мотивъ,  който  дава  спо- 
лучливо изображение  на  представата  за  свъгкавицата. 
Изображението  на  свъткавичната  стрела,  която  има  го- 
лвмо  значение  въ  народнитъ  вървания,  е  дадено  седемь 
пъти  на  репродуцираната  часть  на  ръкава  (5),  а  сжщо 
е  изобразена  по  шевицата  на  полата  (6).  Орнамента  е 
създаденъ  отъ  симетричното  разполагане  на  зигзаго- 
образни и  пречупени  линии  около  една  права  ось. 
Линеарни  фигури  въ  композицията  по  шевицата  на 
полата  еж  комбинирани  съ  по-тежки  ъглести  и  остро 
очертани  на  черния  фонъ  форми,  които  придаватъ 
една  изящность  и  архитектоничность  на  цълата  ше- 
вица. Изразеното  движение  въ  орнамента  и  твърде 
красивото  съчетание  на  жълто  съ  червено  и  малко 
синьо  на  сочно  черно  поле  напомня  античната  кера- 
мична орнаментика.  Този  орнаментъ  е  стариненъ. 
сръща  се  на  нъкои  много  стари  ризи  и  значението 
му  е  вече  забравено.  Образуванитъ  отъ  прави  линии 
геометрически  фигури  —  триъгълници,  четириъгъл- 
ници, ромбове  и  многоъгълници  съ  много  обикнати, 
също  така  и  кръгове,  а  спирали  по  малко.  Таблици 
II  —  3,  IV  —  7,  8,  VI  —  11,  12,  VII  —  13,  14,  VIII  —  15,  16, 
X  —  19,  20,  XI  —  21  и  др.  ни  даватъ  типични  примъри 
на  тази  геометрическа  орнаментика.  Особено  инте- 
ресна е  ризата  отъ  Скопско,  таб.  IV— 7  —  ръкавъ,  8  — 
пола,  сь  комбинация  на  праволинейни  и  кръгли  геоме- 
трически орнаменти.  Доста  широка  часть  отъ  полата 
околовръстъ  е  покрита  съ  плътно  везмо  отъ  черна, 
тъмно-синя  и  зелена  вълна  (8).  На  черенъ  фонъ  тъмно- 
сини ромбически  и  квадратни  мотиви,  а  на  горния 
край  ъглести  и  кръгли  бъли  мотиви  отъ  самото 
платно,  нагоре  черни  по-тъсни  и  по-широки  ивици 
отпредъ  и  отзатъ  на  ризата,  които  егигатъ  чакъ  до 
раменетъ.  Цълата  предна  страна  на  ръкава  е  плътно 
извезана  пакъ  съ  такава  вълна  —  на  черенъ  фонъ 
тъмносини  и  зелени  квадратни  и  ромбични  мотиви. 
Въ  малки  кръгчета  отъ  зелена,  синя  и  червена  вълна 
изобразени  кръстове  отъ  бъла  вълна,  които  въ  нъкои 
ризи  иматъ  формата  на  свастика.  По  цвъта  на  везмото 
и  по  кръглитв  мотиви  съ  ивицитъ  на  горе  тази  риза 
и  ней  подобнитъ  много  напомнятъ  коптекитъ  бро- 
дирани  туники,  които  отъ  IV  в.  насамъ  се  разпро- 
страняватъ  по  средиземноморския  миръ,  подчиненъ 
на  александрийската  култура.  Славянитъ  съ  заварили 
тази  туника  на  Балкански  полуостровъ  въ  Византия 
и  тя  ще  да  е  оказала  не  малко  влияние  върху  везмото 
на  тъхната  риза.  Везанитъ  съ  разноцвътна  коприна 
петна  на  дебърскитъ  забрадки,  табл.  XXX  —  67,  68, 
напомнятъ  везанитъ  апликации  по  същитъ  туники. 
Подъ  влияние  на  християнството  черковнитъ  орнаменти 
кръста  и  осмоъгълната  звезда  съ  много  обикнати  и  се 
сръщатъ  често  и  отдълно,  и  заедно  въ  доста  сложни 
стилизации:  таб.  1  —  1,  2,  VI  —  12,  VII  —  14,  X  —  19,  20, 
Х1-21,  ХП-23,  XIII  — 24,  XIV  — 26,  XIX —35,  XXVII -61, 
XXVIII  —  62.  Първообразитъ  тръбва  да  се  търсятъ  у  чер- 
ковнитъ одежди  отъ  тъкани  съ  сребро  и  злато  брокати. 


dans  l'ornementation  de  la  broderie  épaisse.  Ou  y  voit 
très  rarement  des  motifs  animaux  c.  à.  d.  des  images  d'oi- 
seaux et  d'insectes. 

L'ornementation  purement  géométrique  est  très  aimée 
en  Bulgarie  du  sud-ouest  et  en  Macédoine.  Les  formes 
abstraites  présentent  une  grande  variété  de  lignes  simples 
ou  de  combinaisons  compliquées  de  lignes  et  de  plans. 
Ces  motifs  ornementaux  suscitent,  par  leur  forme  et  par 
leur  contenu,  le  plus  grand  intérêt.  Le  tableau  III,  no- 
tamment les  modèles  5  et  6  représentent  une  partie  de 
manche  et  de  bas  de  chemise  de  femme  —  un  simple 
motif  linéaire.  L'ornement  est  créé  par  la  disposition  sy- 
métrique de  lignes  brisées  et  en  zigzag  autour  d'un  axe 
droit,  qui  donne  une  image  bien  réussie  de  l'éclair. 
L'image  de  la  flèche  de  l'éclair  qui  joue  un  grand  rôle 
dans  les  croyances  populaires  est  traduite  sept  fois  sur 
la  partie  de  la  manche  (5)  de  même  que  sur  le  bas  de 
la  chemise  (6).  Les  figures  linéaires  dans  la  compo- 
sition de  la  broderie  (T.  III.  6.)  du  bas  de  la  chemise 
sont  combinées  avec  des  formes  angulaires  nettement 
tracées  sur  le  fond  noir  et  donnent  à  toute  la  broderie 
un  caractère  exquis  et  architectonique.  Cette  broderie 
reflète  une  grande  compréhension  de  style  et  de  compo- 
sition. Le  mouvement  exprimé  dans  l'ornementation  et 
l'harmonie  très  réussie  de  couleurs  jaune,  rouge  et  un 
peu  de  bleue  sur  un  fond  richement  noir  rappelle  l'orne- 
mentation céramique  de  l'antiquité.  Cette  ornementation 
est  ancienne,  elle  ne  se  trouve  que  sur  les  chemises  très 
anciennes  et  sa  signification  est  déjà  oubliée:  Les  figures 
géométriques  formées  par  des  lignes  droites:  triangles, 
carrés,  rhombes,  octogones  sont  très  aimées  de  même 
que  les  cercles;  les  spirales  sont  plus  rares.  Les  tableaux 
II,  3;  IV,  7,  8;  VI,  11,  12;  VII,  13,  14;  VIII,  15,  16;  X,  19, 
20;  XI,  21,  etc.  donnent  des  exemples  typiques  de  cette 
ornementation  géométrique.  La  chemise  de  la  région 
d'CJscub,  est  particulièrement  intéressante,  surtout  la 
reproduction  en  couleurs  de  la  manche  (T.  IV,  7)- 
le  bas  de  chemise  (8)  —  une  combinaison  de  mo- 
tifs géométriques  de  lignes  droites  et  courbes.  Une 
partie  assez  large  du  bas  de  chemise  est  couverte  tout 
autour  d'une  broderie  épaisse,  confectionnée  avec  de  la 
laine  noire,  bleu  foncée  et  verte  (8):  sur  un  fond  noir  des 
motifs  carrés  et  rhomboïdaux  bleu  foncés,  tandisque  sur 
la  partie  supérieure  des  motifs  blancs  angulaires  et  ronds 
de  la  toile,  et  plus  haut  des  bandes  noires  plus  étroites 
et  plus  larges  sur  la  poitrine  et  sur  le  dos  de  la  chemise 
montent  jusqu'aux  épaules.  Toute  la  partie  de  devant  de 
la  manche  est  brodée  d'une  manière  très  épaisse  avec 
de  la  même  laine:  sur  un  fond  noir  des  motifs  rhomboï- 
daux ou  carrés  bleu  foncés  ou  verts.Dans  de  petits  carrés 
brodés  avec  de  la  laine  verte,  bleue  ou  rouge  figurent 
des  croix  de  laine  blanche  qui,  sur  certaines  chemises, 
ont  la  forme  de  Svastika.  Cette  chemise  et  ses 
semblables  rappellent  beaucoup,  par  la  couleur  de  la  bro- 
derie et  par  les  motifs  ronds  avec  des  bandes  montantes, 
les  tuniques  brodées  des  Coptes  qui,  depuis  le  IV-e  siècle, 
sont  répandues  dans  le  bassin  de  la  Méditerranée  soumis 
à  la  civilisation  d'Alexandrie.  Les  Slaves  ont  trouvé  cette 
tunique  dans  la  péninsule  Balkanique,  dans  la  Byzance, 
et  elle  a  dû  exercer  une  assez  grande  influence  sur  la 
broderie  de  leurs  chemises.  Les  taches  brodées  avec  de 
la  soie  de  plusieurs  teintes  sur  les  mouchoirs  de  tête  de 
la  région  de  Dibra  (I.  XXX,  67,  68)  rappellent  les  applica- 
tions brodées  des  mêmes  tuniques.  Sous  l'influence  du 
Christianisme  les  ornements  ecclésiastiques:  la  croix  et 
l'étoile  octogone  sont  très  aimées  et  se  trouvent  souvent, 
séparément  ou  ensemble,  dans  une  stylisation  très  com- 
pliquée (Tableaux  I,  1,  2;  VI,  12;  VII,  14,  X,  19,  20;  XI, 
21  ;  XII,  23;  XIII,  24;  XIV,  26;  XIX,  35;  XXVII,  61  ;  XXVIII, 
62.  Les  prototypes  doivent  être  recherchés  sur  les  costu- 
mes liturgiques  faits  de  brocart  d'or  et  d'argent. 

Les  motifs  végétaux  sont  traduits  dans  des  combinai- 
sons de  lignes  géométriques  ou  bien,  dans  la  plupart 
des  cas,  ils  représentent  des  images  de  fleurs  sans  bran- 
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Растителните  мотиви  еж  дадени  или  въ  комби- 
нации съ  геометрически  фигури,  или  пъкъ  сами  и  вь 
повечето  случаи  тЪ  еж  изображения  на  цветове  безъ 
клончета  и  листа.  Мжчно  е  да  се  опрецЪлятъ  есте- 
ствените форми,  които  еж  служили  за  модел  ь  на  гбзи 
растителни  мотиви.  Често  стилизациите  еж  неколко- 
кратни и  мотивите  едва  наподобяватъ  циетъ,  само 
по-подробенъ  анализъ  може  да  открие  ботаническия 
първообразъ.  Въ  това  отношение  нашата  орнаментика 
е  повече  идеалистична,  отколкото  натуралистична,  т.  е. 
тя  има  по-скоро  източенъ,  отколкото  западень  ха- 
рактеръ,  тя  има  по-скоро  декоративенъ  характеръ, 
отколкото  репрезантативенъ.  Мотивътъ,  който  най- 
често  се  среща,  е  стилизиранъ  цветъ  съ  4,  б  или  8 
листца  въ  най-различни  големини,  безъ  никакви 
подробности.  Този  мотивъ  представя  въобще  цветето, 
а  не  едно  определено  цвете.  Такива  цветове  ce  ерв- 
щатъ  много  често  табл.  XII— 23,  XV— 27,  28,  XIX— 35, 
36.  XX,  XXIV— 58.  XXVIII  и  др.  Въ  повечето  случаи 
пьрвообразъ  е  розата.  Край  нея  обикнаги  цветя  въ 
македонската  шевица  еж  карамфилътъ  и  лалето.  На 
карамфила  обикновено  е  даденъ  връхниятъ  образъ  на 
цвета  съ  силно  назжбени  листца,  който,  силно  сти- 
лизиранъ, изглежда  като  звезда  :  табл.  XI — 22,  XVIII — 34. 
На  лалето  е  даденъ  страничниятъ  образъ  въ  разрезъ 
и  то  повечето  полегато  спрямо  целата  композиция: 
табл.  V — 9  —  горния  редъ,  IX — 18  —  на  черно  поле, 
XVI — 29,  30 —  наоколо  бели  и  червени  карамфили  отъ 
по  четири  листца,  XVIII  —  32. 

Често  се  срещатъ  мотиви,  които  не  могатъ  да 
се  определятъ  нито  като  геометрически,  нито  като 
растителни,  те  еж  силно  стилизирани  растителни  мо- 
тиви: табл.  XIII— 24,  XV— 27,  28,  XXV— 59,  XXVII— 61, 
XXVIII— 62. 

Животински  мотиви,  както  въобще  въ  българ- 
ската шевица,  и  тукъ  малко  се  срещатъ.  Силно  сти- 
лизирана човешка  фигура  табл.  II  —  4,  човешка 
фигура  или  четириного  животно  табл.  V  —  9,  косте- 
нурка или  насекомо  табл.  XXVI — 60,  пауново  перо 
табл.  XVII — 31  еж  едничките  примери,  които  могатъ  да 
се  посочать  въ  този  албумъ.  Поради  силната  стилизация 
първите  два  мотива  едва  могатъ  да  се  откриятъ. 

И  тъй  орнаментиката  на  шевицата  въ  Югозападна 
България    и    Македония    е    предимно     геометрическа. 
Дори  мотиви  чисто  натуралстични  —  растителни  и  жи- 
вотински   чрезъ    силна    стилизация    се  приближаватъ 
до  абстрактни  геометрически    форми.    Въ    преходната 
софийска     обласгь    край     старинната     геометрическа 
има  и  силно  развита  растителна  орнаментика,  а  тази 
последната  преобладава  въ  Северозападна  България. 
Въ  колорита  на  българската  шевица  преобладава 
обичниятъ  на  славяните    червенъ    цветъ.  .Вь    комби- 
нация съ  него  се  срещать  по  малко  жълто,  зелено  и 
синьо.    Има    области,    обаче,    въ    цела  Западна    Бъл- 
гария и  Македония,  кждето  вместо  очаквания  червенъ 
цветъ  се  явява    тъменъ,   тъмнокафявъ,    черенъ.    Така 
въ  Плевенско,  Граховско    и    Скопско.    Има    данни  да 
се  допуска,  че  този  черенъ  цветъ    е    подражание    на 
единъ  стариненъ  пурпуръ,  византийски  типъ  отъ  IX  в., 
който  на  българска  понва  съ    течение    на    времето  е 
съвсемъ    потъмнель.    Въ    Софийско    нема    следа  отъ 
него,  некои  стари    граховски    и    трънски    шевици    се 
срещатъ    ту    въ    черно,    ту    въ    червено,    този    цветъ 
преобладава  некжде  въ  Северна  Македония  —  Кума- 
новско,  Скопско,  Тетовско,  на  югъ  вь    Стружко  и  въ 
по-малки     размери    до    Солунско.  Въ    Прилепско,    Би- 
толско,  Охридско,  Крушевско   само  червено  съ  малко 
други  цветове,    а   въ  Кичевско  малко  черно  съ  много 
червено   и  жълто.  Въ  Дебърско  само  червено.    Често 
черно     и    червено    се    срещатъ    заедно    съ    жълто    и 
оранжъ  (Кумановско  и  Стружко)  и  представятъ   много 
ефектни  комбинации.  Въобще   сочниятъ  и  богатъ  ко- 
лоритъ  на     македонската    шевица  съ  черна  или    чер- 
вена основа,  съ  комбинации  отъ  по-ярки  или  по-меки 
цветове  е  извънредно  оригиналенъ  и  ефектенъ. 


ches  et  sans  feuilles.  Il  est  difficile  de  déterminer  les 
formes  naturelles  qui  ont  servi  de  modèle  à  ces  motifs 
végétaux.  Les  stylisations  sont  souvent  repétées  à  plusieurs 
reprises  et  les  motifs  ne  ressemblent  guère  à  des  fleurs; 
ce  n'est  qu'une  analyse  détaillée  qui  pourrait  établir 
le  prototype  botanique.  Dans  ce  sens  l'ornementation 
bulgare  est  plus  idéaliste  que  naturaliste  c  à.d.  elle  a 
plutôt  un  caractère  oriental  qu'occidental;  elle  est,  au 
point  de  vue  artistique,  plutôt  décorative  que  représentative. 
Le  motif  qu'on  trouve  le  plus  souvent  est  une 
fleur  stylisée  de  quatre,  six  ou  huit  feuilles  de  grandeurs 
différentes,  sans  aucuns  détails.  Ce  motif  représente  très 
souvent  la  fleur  en  général  et  non  une  fleur  déterminée 
(T.  XII,  23;  XV,  27,  28:  XIX.  35,  36;  XX,  XXIV,  58;  XXVIII, 
etc.).  C'est  la  rose  qui  en  est,  dans  la  plupart  des  cas,  le 
prototype,  ftprès  la  rose,  les  fleurs  les  plus  préférées, 
dans  les  broderies  macédoniennes,  sont  l'oeillet  et  la 
tulipe,  mais  c'est  l'image  extérieure  de  l'oeillet  qui  est 
présentée,  notamment  sas  feuilles  fort  dentelées.  Ainsi 
stylisée,  la  fleur  apparaît  comme  une  étoile  (T.  XI,  22; 
XVIII,  34),  tandisque  c'est  la  partie  latérale  de  la  tulipe 
qui  est  brodée  et,  dans  la  plupart  des  cas,  obliquement 
à  l'égard  de  toute  la  composition  (T.  V,  9  —  la  première 
rangée  des  feuilles;  IX,  18,  sur  un  fond  noir;  XVI,  29, 
30,  des  fleurs  blanches  et  rouges  de  quatre  feuilles 
autour,  XVIII,  32). 

On  trouve  souvent  des  motifs  qui  ne  pourraient  pas 
être  définis  ni  comme  géométriques,  ni  comme  végétaux; 
ce  sont  des  motifs  fort  stylisés  (T.  XIII,  24;  XV,  27,  28; 
XXV,  59;  XXVII,  61;  XXVIII,  62). 

Les  motifs  animaux  sont  rares,  comme  du  reste 
dans  toutes  les  broderies  bulgares  en  général.  Une  figure 
humaine  fortement  stylisée  (T.  Il,  4),  une  figure  humaine 
ou  un  animal  quadrupède  (T.  V),  une  tortue  ou  un  insecte 
(T.  XXVI,  60),  une  plume  de  paon  (T.  XVII,  31),  ce  sont 
les  exemples  uniques  que  l'on  puisse  reproduire  dans 
cet  fllbum.  Les  deux  premiers  motifs  peuvent  être  à  peine 
découverts,  à  cause  de  la  forte  stylisation. 

En  un  mot,  l'ornementation  de  la  broderie  de  la  Bul- 
garie .du  sud-ouest  et  de  la  Macédonie  est  avant  tout 
géométrique.  Des  motifs  purement  naturalistes,  végétaux 
ou  animax,  se  rapprochent  même  des  formes  géométri- 
ques abstraites.  Dans  la  région  intermédiaire  de  Sofia, 
en  dehors  de  l'antique  ornementation  géométrique,  on 
trouve  une  ornementation  végétale  très  développée  qui 
prédomine  surtout  en  Bulgarie  du  nord-ouest. 

Dans  le  coloris  de  la  broderie  bulgare,  c'est  la  teinte 
rouge,  très  aimée  par  les  Slaves,  qui  prédomine.  On  voit 
moins  des  teintes  jaune,  verte  et  bleue  dans  des  com- 
binaisons avec  le  rouge.  Il  existe  cependant  des  régions 
de  la  Bulgarie  occidentale  et  en  Macédoine  où,  aulieu  de 
la  teinte  rouge,  apparait  le  café  foncé  et  le  noir,  comme 
par  exemple  dans  les  régions  de  Plévna,  de  Grahovo  et 
d'Uscub.  On  pourrait  même  admettre,  d'après  certaines 
données,  que  cette  teinte  noire  n'est  qu'une  imitation 
d'une  pourpre  ancienne,  type  byzantin  du  IX-e  siècle,  qui 
a  été  café  foncé  et  qui,  au  cours  des  siècles,  est  devenue, 
en  Bulgarie,  très  sombre.  Dans  la  région  de  Sofia  il  n'en 
reste  aucune  trace;  elle  est  remplacée,  dans  certaines 
broderies  anciennes  des  régions  de  Grahovo  et  de  Trn, 
par  le  rouge  ou  le  noir;  cette  teinte  prédomine  dans 
certains  endroits  de  la  Macédoine  septentrionale,  notam- 
ment dans  les  régions  de  Koumanovo,  d'Uscub  et  de 
Tétovo;  au  sud,  dans  la  région  de  Strouga  et,  dans  des 
proportions  plus  restreintes,  dans  la  région  de  Salo- 
nique.  Dans  les  régions  de  Prilep,  de  Monastir,  d'Okh- 
rida,  de  Krouchovo,  la  teinte  prédominante  de  la  bro- 
derie est  le  rouge  avec  un  peu  d'autres  couleurs,  tan- 
disque dans  la  région  de  Kitchévo  ce  n'est  que  le  noir 
avec  beaucoup  de  rouge  et  de  jaun  qui  est  le  plus  ré- 
pandu. La  région  de  Dibra  se  distingue  par  le  rouge. 
Le  noir  et  le  rouge  se  trouvent  souvent  ensemble,  mé- 
langés de  jaun  et    d'orange   (dans  les    régions    de  Kou- 
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Обикновено  се  везе  на  домашно  бЪло  памучно 
платно  повече  съ  разноцветна  вълна,  отколкото  съ 
коприна,  като  се  броять  нишкитв.  Предварително 
съ  черенъ  конецъ  се  очертаватъ  контуритв  на  моти- 
витв,  които  после  се  изпълватъ  главно  съ  разминатъ 
бодъ,  съвсемъ  рвдко  кръстатъ  бодъ,  който  по-често 
се  срвща  въ  Северозападна  България.  Мотивитв  или 
цвлитв  композиции  се  обграждатъ  съ  увитъ,  вериженъ 
бодъ  или  невезена  ивица  отъ  платното.  Рвдки  за  ма- 
кедонското везмо  еж  бодоветв  съ  разни  посоки, 
които  образуватъ  геометрически  мотиви  съ  едноцвв- 
тенъ  конецъ,  като  напр.  ржкавътъ  и  полата  на  табл. 
IV  —  черния  фонъ  и  по  други  ж.  ризи  въ  Скопско, 
везани  съ  черна  вълна.  Сжщо  е  рвдъкъ  вжзловиятъ 
бодъ  съ  черна  вълна,  който  се  сръща  само  въ  Стружко 
и  който  дава  релефно  твърдо  везмо,  табл.  XX,  ХХ| 
и  XXIX  -68.  Съ  разминатъ  бодъ  се  постигатъ  често 
две  лица  безъ  никаква  разлика,  такива  еж  стариннигв 
убруси  таб.  XXII,  XXIII,  XXIV  и  забрадката  таб.  XXX— 67. 
По-рвдко  се  срвща  ажуриятъ  бодъ,  най-вече  по  рж- 
кавитъ  на  дебърскитв  и  миячкитв  женски  ризи  и 
кърпитъ  за  глава,  таб.  XXX — 67. 

Красотата,  която  почива  върху  едно  рвдко  съче- 
тание на  сила  и  нвжность  на  цввтове  и  форми,  при- 
дава на  македонската  шевица  голвма  художествена 
цена.  Въ  повечето  случаи  голвма  яснота  и  силенъ 
контрастъ  предаватъ  на  юноветв  по-голвма  игра, 
изразена  въ  характерни  петна,  отъ  което  и  извънред- 
ната пищность  на  тази  шевица.  Кждего  липсва  яснота 
и  контрастъ,  има  по-нвжни  тонове  и  полузагубени, 
меки  форми,  които  не  отстжпятъ  по  красота  на  гор- 
нитв.  Освенъ  твзи  естетични  достойнства  и  външни 
ефекти,  художествената  цена  на  шевицата  се  пови. 
шава  и  съ  това,  че  тя  е  плодъ  на  дълбоко  чувство. 
Както  народната  пвсень,  така  и  тя  е  създадена  съ  ра- 
досгь,  тжга  и  любовь  и  въ  нея  се  четатъ  вълненията 
на  българската  душа  отъ  ввкове  насамъ. 

1.  —  1.  Ржкавъ  на  женска  риза  отъ  с.  Бусинци, 
Трънско,  отпреди  60—70  год.,  везанъ  съ  разноцввтна 
вьлна,  разминатъ  бодъ,  неизвезани  ивици  платно  обра- 
зуватъ орнамента,  естествена  гопвмина  на  репроду- 
цираната  часть  50X30  см. 

2.  Ржкавъ  на  жен.  риза  отъ  с.  Църква,  Граховско 
отпреди    60    год.,    везанъ    съ    тъмно-кафява    и    малко 
разноцвътна  вълна,  разминатъ  бодъ,  неизвезани  ивици 
платно   образуватъ   орнамента,   естествена     голвмина 
46X30  см. 

II.  —  3,  4.  Ржкавъ  и  пола  на  ж.  риза  отъ  с.  Владая, 
Граховско,  отпреди  40  год,,  везани  съ  разноцвътна 
вълна,  разминатъ,  ажуренъ,  плетенъ,  плоськъ—  правъ 
и  полегатъ  и  кръстатъ  бодъ,  естествена  голвмина  30X28 
см.,  21X6  см. 

III-  —  5,  6.  Ржкавъ  и  пола  на  ж.  риза  отъ  с.  Ори- 
зари,  Кумановско,  отпреди  30  год.,  везани  съ  черна 
и  разноцвътна  вълна,  разминатъ  и  плетенъ  бодъ,  ес- 
тествена голъмина  22X20  см.,  39X34  см. 


manovo    et  de    Strouga)  et  donnent    des    combinaisons 
qui  ont  beaucoup  d'effet. 

En  général,  le  coloris  riche  de  la  broderie,  ayant  une 
base  noire  ou  rouge  avec  des  combinaisons  de  teintes 
plus  claires  et  plus  douces,  est  très  original  et  a  beaucoup 
d'effet. 

La  broderie  est  faite  ordinairement  sur  de  la  toile 
de  coton  blanche,  tissée  à  la  maison;  on  brode  plutôt 
avec  de  la  laine  de  diverses  teintes  qu'avec  de  la  soie, 
en  comptant  les  fils.  On  trace  tout  d'abord  les  contours 
des  motifs  avec  du  fil  noir  et  l'on  les  remplit  ensuite 
principalement  de  points  de  gobelin  droit  et  oblique;  les 
points  croisés  sont  très  rares;  ils  sont  employés  plus 
souvent  en  Bulgarie  du  nord-ouest.  Les  motifs  ou  les 
compositions  entières  sont  entourés  de  points  de  feston, 
de  cordon  ou  d'une  espace  non  brodée.  Les  points  de 
sens  différents  sont  rares  dans  la  broderie  macédonienne; 
ils  forment  des  motifs  géométriques  avec  du  fil  de  teinte 
unie,  comme  par  exemple  la  manche  et  le  bas  de  chemise 
du  tableau  IV  où  le  fond  est  noir  et  sur  d'autres  chemi- 
ses de  femme  de  la  région  d'CJscub  brodés  avec  de  la 
laine  noire.  Le  point  de  noeud  avec  de  la  laine  noire 
est  aussi  rare;  il  n'est  employé  que  dans  la  région  de 
Strouga  et  donne  une  broderie  dure  et  en  relief.  (T.  XX, 
XXI  et  XXIX  —  61,  65). 

La  beauté,  créée  par  une  rare  conjonction  de  la  force 
et  de  la  douceur  des  couleurs  et  des  formes,  prête  à  la 
broderie  macédonienne  une  grande  valeur  artistique. 
Dans  le  plupart  des  cas,  la  grande  clarté  et  le  fort  con- 
traste rendent  aux  tons  un  jeu  plus  grand,  exprimé  dans 
des  taches  caractéristiques  qui  augmentent  la  richesse 
extraordinaire  de  la  broderie  et,  lorsque  la  clarté  et  le 
contraste  manquent,  il  exite  des  tons  plus  doux,  pres- 
qu'effecés,  des  formes  douces  qui  ne  cèdent  pas  par 
leur  beauté  aux  premiers. 

En  dehors  de  ces  qualités  esthétiques  et  ces  effets 
extérieurs,  la  valeur  artistique  de  la  broderie  augmente 
par  le  fait  même  qu'elle  est  produit  d'un  sentiment 
profond.  De  même  que  la  chanson  populaire,  de  même 
ia  broderie  est  produit  de  la  joie,  de  la  tristesse  et  de 
l'amour;  elle  exprime  aussi  depuis  des  siècles  les  émo- 
tions de  l'âme  populaire  bulgare. 

1.  —  1.  Manche  de  chemise  de  femme  provenant  du 
village  de  Boussintsi,  région  de  Trn,  datant  de  60 — 70 
ans,  broderie  en  laine  de  plusieurs  teintes,  à  fils  com- 
ptés: points  de  gobelin  oblique;  une  étroite  espace  de 
la  toile  non  brodée  fait  le  contour  de  l'ornement;  дтап- 
deur  naturelle  de  la  partie  reproduite:  Om  50XOm  30. 

2.  Manche  de  chemise  de  femme  provenant  du  vil- 
lage de  Tserkva,  région  de  Grahovo,  datant  de  60 — 70 
ans,  broderie  en  laine  brun  foncé  et  à  plusieurs  teintes, 
à  fils  comptés:  points  de  gobelin  oblique;  une  étroite 
espace  de  la  toile  non  brodée  fait  le  contour  de  l'orne- 
ment; grandeur  naturelle:  Om  46  X  Om  30. 

II.  —  3,  4.  Manche  et  bordure  inférieure  de  chemise 
de  femme  provenant  du  village  de  Vladaya,  région  de 
Grahovo,  datant  de  40  ans,  broderie  en  laine  de  plu- 
sieurs teintes,  à  fils  comptes:  points  de  gobelin  oblique, 
d'ajour  de  feston,  dentelle  à  l'aiguille  plat  droit  et  obli- 
que, de  croix;  grandeur  naturelle:  Om  30  X  Om  28. 
Om  26  X  Om  6. 

III.  —  5,  6.  Manche  et  bordure  inférieure  de  chemise 
de  femme  provenant  du  village  Orizari,  région  de  Kou- 
manovo  (Macédoine),  datant  de  plus  de  30  ans,  broderie 
en  laine  noire  et  de  plusieurs  teintes,  à  fils  comptés: 
points  de  gobelin  oblique  et  de  feston;  grandeur  natu- 
relle :  Om  22  X  Om  20,  Om  39  X  Om  34. 

IV.  —  7,  8.  Manche  et  bordure  inférieure  de  chemise 
de  femme  provenant  du  village  Mirkovtsi,  région  d'CJscub 
(Macédoine),  datant  de  40  ans,  broderie  en  laine  noire 
et  de  plusieurs  teintes,  à  fils  comptés:  points  de  gobelin 
oblique,  de  cordonnet,  de  chaînette,  de  nœud;  grandeur 
naturelle:  Om  59  X  Om  27,  Om  53  X  Om  35. 
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IV.  —  7,  8.  Ржкавъ  и  пола  на  ж.  риза  отъ  с.  Мир- 
ковци,  Скопско,  отпреди  40  год.,  везани  съ  черна  и 
разноцветна  вълна,  плосъкъ  полегатъ,  вериженъ, 
вжзловъ  и  плетенъ  бодъ,  естествена  голъмина  59X27 
см.,  53X35  см. 

V.  —  9,  10.  Ржкавъ  и  пола  на  ж.  риза  отъ  с.  Чело- 
пекъ,  Тетовско,  отпреди  60—80  год.,  везани  съ  разно- 
цвътна коприна,  бъла  и  жълта  сърма,  плосъкъ,  правъ, 
разминатъ,  кръстатъ  и  овитъ  бодъ,  естествена  голъ- 
мина  21X16  см.,  31X14  см. 

VI.  —  11.  Ржкавъ  на  ж.  риза  отъ  с.  Църово,  Гости- 
варско,  отпреди  40 — 50  год.,  везанъ  съ  бъла  сърма  и 
разноцвътна  вълна,  разминатъ  и  плетенъ  бодъ,  есте- 
ствена голъмина  22X17  см. 

12.  Ржкавъ  на  ж.  риза  отъ  с.  Ново-село,  Кичевско, 
отпреди  40—50  год.,  везанъ  съ  разноцвътна  вълна» 
разминатъ  бодъ,  естествена  голъмина  34X27  см. 

VII.  —  13,  14.  Ржкави  на  ж.  ризи  отъ  гр.  Кичево, 
отпреди  30 — 40  год.,  везани  съ  разноцвътна  вълна, 
разминатъ  и  плосъкъ  бодъ,  естест.  гол.  22*5X12  см.( 
22-5X13  см. 

VIII.  —  15.  Ржкавъ  на  ж.  риза  отъ  гр.  Кичево,  от- 
преди 20 — 30  год.,  везанъ  съ  разноцвътна  вълна,  раз- 
минатъ и  бримченъ  бодъ,  ест.  гол.  23'5Х15*5  см. 

16.  Ржкавь  на  ж.  риза  отъ  гр.  Кичево,  отпреди 
40  год.,  везанъ  съ  червена  вълна  и  жълта  сърма, 
разминатъ  и  бримченъ  бодъ,  ест.  гол.  31X19  см. 

IX.  —  17.  Пола  на  ж.  риза  оть  с.  Буково,  Битолско. 
отпреди  50  год.,  везана  съ  разноцвътна  вълна,  раз- 
минатъ, ажуренъ  и  вериженъ  бодъ,  ест.  гол.  27X16  см. 

18.  Ржкавъ  отъ  с.  Христофоръ,  Битолско,  отпреци 
25  год.,  везань  съ  червена  и  черна  вълна,  контури 
на  можвитъ  невезани  ивици  платно,  разминатъ  и  ве- 
риженъ бодъ,  ест.  гол.  34X1 5"5  см. 

X.  —  19,  20.  Яка  и  пола  на  ж.  риза  отъ  с.  Новаци, 
Битолско,  отпреди  20  год ,  везани  съ  разноцвътна 
вълна,  контури  на  мотивитъ  на  яката  неизвезани 
ивици  платно,  разминатъ,  бримченъ  и  вериженъ  бодъ, 
ест.  гол.  32X8  см.,  36X15  см. 

XI.  —  21.  Ржкавъ  на  ж.  риза  отъ  с.  Суходолъ, 
Битолско,  отпреди  30  год.,  везанъ  съ  разноцвътна 
вълна,  контури  на  мотивитб  невезани  ивици  платно, 
разминатъ,  плосъкъ  и  бримченъ  бодъ,  естествена  голъ- 
мина 21X13  см. 

22.  Ржкавъ  на  ж.  риза  отъ  гр.  Битоля,  отпреди  50  г., 
везанъ  съ  разноцвътна  коприна  и  жълта  сърма,  раз- 
минатъ, вериженъ  и  бримченъ  бодъ,  естествена  голъ- 
мина   26X19  см. 

XII.  —  23.  Ржкавъ  на  ж.  риза  отъ  гр.  Битоля,  от- 
преди 30  год,  везанъ  съ  разноцвътна  вълна,  бъла  и 
жълта  сърма,  разминатъ  и  вериженъ  бодъ,  естествена 
голъмина  33X22  см. 


V.  —  9,  10.  Manche  et  bordure  inférieure  de  chemise 
de  femme  provenant  du  village  de  Tchélopek,  région  de 
Tétovo  (Macédoine),  datant  d'environ  80—100  ans,  bro- 
derie en  soie  de  plusieurs  teintes,  en  fil  d'or  et  d'argent, 
à  fils  comptés:  points  plats  droits,  points  de  gobelin 
oblique,  de  croix,  de  cordonnet;  grandeur  naturelle:  Om 

21  X  Om   16,  Om  31  X  Om   14. 

VI.  —  11.  Manche  de  chemise  de  femme  provenant 
de  village  Tsérovo,  région  de  Gostivar  (Macédoine), 
datant  d'environ  40—50  ans,  broderie  en  fil  d'argent 
et  en  laine  de  plusieurs  teintes,  à  fils  comptés:  points 
de  gobelin  oblique  et  de  feston;  grandeur  naturelle:  Om 

22  X  Om    17. 

12.  Manche  de  chemise  de  femme  provenant  du 
village  de  Novo-Sélo,  région  de  Kitchevo  (Macédoine), 
datant  d'environ  40 — 50  ans,  broderie  en  laine  de  plusieurs 
teintes,  à  fils  comptés:  points  de  gobelin  oblique;  gran- 
deur naturelle:  Om  34  X  Om  27. 

Vil  —  13,  14.  Manches  de  chemises  de  femme 
provenant  de  la  ville  de  Kitchevo,  datant  d'environ 
30 — 40  ans,  broderie  en  laine  de  plusieurs  leintes,  à 
fils  comptés:  points  de  gobelin  oblique  et  points  plats; 
grandeur  naturelle:    Om    22  X  Om  12,  Om  22  X  Om  13. 

VIII.  15.  Manche  de  chemise  de  femme  provenant 
de  la  ville  de  Kitchevo  (Macédoine),  datant  de  30—40  ans, 
broderie  en  laine  de  plusieurs  teintes,  à  fils  comptés; 
points  de  gobelin  oblique  et  de  feston;  grandeur  naturelle, 
Om  23XOm   15. 

16.  Manche  de  chemise  de  femme  provenant  de  la 
ville  de  Kitchevo  (Macédoine),  datant  d'environ  40  ans, 
broderie  en  laine  rouge  et  en  fil  d'or,  à  fils  comptés: 
points  de  gobelin  oblique  et  de  feston;  grandeur  natu- 
relle: Om  31  XOm  19. 

IX.  —  17.  Bordure  inférieure  de  chemise  de  femme 
provenant  du  village  de  Boukovo,  région  de  Monastir 
(Macédoine),  datant  de  50  ans,  broderie  en  laine  de 
plusieurs  leintes,  à  fils  comptés:  points  de  gobelin  d'ajour, 
de  chaînette;  grandeur  naturelle:  Om  27  X  Om  16. 

18.  Manche  de  chemise  de  femme  provenant  du 
village  de  Khristofor,  région  de  Monastir  (Macédoine), 
datant  de  25  ans,  broderie  en  laine  rouge  et  noire,  à 
fils  comptés:  points  de  gobelin  oblique  et  de  chaînette, 
une  espace  étroite  de  la  toile  non  brodée  fait  le  contour 
de  l'ornement;  grandeur  naturelle]:  Om  34  X  Om  15. 

X.  —  19.  20.  Col  et  bordure  inférieure  de  chemise 
de  femme  provenant  du  village  de  Novatsi,  région  de 
Monastir  (Macédoine),  datant  de  20  ans,  broderie  en  laine 
de  plusieurs  teintes  à  fils  comptés  :  points  de  gobelin 
oblique,  de  feston  et  de  chaînette,  une  espace  étroite  de  la 
toile  non  brodée  fait  une  partie  de  l'ornement  du  col.  19 
grandeur  naturelle:  Om  32XOm  8,  Om  36XOm  15. 

XI.  —  21.  Manche  de  chemise  de  femme  provenant 
du  village  de  Soukhodol,  région  de  Monastir  (Macédoine), 
datant  de  plus  de  30  ans,  broderie  en  laine  de  plusieurs 
teintes,  à  fils  comptés:  points  de  gobelin  oblique,  points 
plats  et  points  de  feston,  une  espace  étroite  de  la  toile 
non  brodée  fait  le  contour  de  l'ornement;  grandeur  natu- 
relle: Om  21  XOm  13. 

22.  Manche  de  chemise  de  femme  provenant  de  la 
ville  de  Monastir  (Macédoine),  datant  d'environ  50  ans, 
broderie  en  soie  de  plusieurs  teintes  et  en  fil  d'or, 
points  de  gobelin  oblique,  de  chaînette  et  de  feston; 
grandeur  naturelle:  Om  26  X  Om  19. 

XII.  —  23.  Manche  de  chemise  de  femme  provenant 
de  la  ville  de  Monastir  (Macédoine),  datant  de  30  ans, 
DToderie  en  laine  de  plusieurs  teintes  et  en  fil  d'or  et 
d'argent  à  fils  comptés:  points  de  gobelin  oblique  et 
de  chaînette;  grandeur  naturelle:  Om  33  X  Om  22. 
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XIII.  —  24.  Ржкавъ  отъ  с.  Ращани,  Битолско,  от- 
преди 40  год.,  везанъ  съ  разноцветна  вълна  и  жълта 
сърма,  разминатъ  и  вериженъ  бодъ,  ест.  гол.  31X22  см. 

XIV.  —  25.  Ржкавъ  отъ  сая  (женска  дреха  отъ  бъло 
памучно  платно  съ  ржкави  до  лактетъ)  отъ  с.  Бал- 
доенци,  Битолско,  отпреди  20 — 30  год.,  везанъ  съ  чер- 
вена вълна  и  жълта  сърма,  плосъкъ,  правъ  и  вери- 
женъ бодъ,  долу  украсенъ  съ  бели  и  черни  мониста, 
червени  вьлнени  ресни,  стегнати  съ  месингови  цеви, 
ест.  гол.  28>24  см. 

26.  Ржкавъ  отъ  сая  отъ  с.  Барешани,  Битолско, 
отпреди  20—30  год.,  везанъ  съ  червена  вълна  и 
жълта  сърма,  разминатъ  и  вериженъ  бодъ,  украсенъ 
съ  жълти  фултурки  (пайети)  и  долу  съ  вълнени  ресни, 
стегнати  съ  месингови   цеви,  ест.  гол.  29X25  см. 

XV.  —  27,  28.  Ржкави  отъ  женски  клашници  (бела, 
вълнена  дреха  съ  ржкави  до  лактетъ)  отъ  с.  Брусникъ, 
Битолско,  отпреди  40  год.,  везани  съ  червена  и  бъла 
коприна  и  малко  бъла  сърма,  разминатъ  и  плосъкъ 
бодъ,  ест.  гол.  18X16  см.,  20X17  см. 

XVI.  —  29,  30.  Ржкави  отъ  женски  клашници  отъ 
с.  Острецъ,  Битолско,  отпреди  40  год.,  везани  съ  чер- 
вена и  бъла  коприна  и  жълта  сърма,  разминатъ,  пло- 
съкъ и  вериженъ  бодъ,  ест.  гол.  19X16   см.,  17X17  см. 

XVII.  —  31.  Ржкавъ  на  ж.  риза  отъ  с.  Дръново, 
Костурско,  отпреди  60  год.,  везанъ  съ  разноцветна 
вълна,  разминатъ,  плосъкъ  и  бримченъ  бодъ,  естест. 
гол.  55X24  см. 

XVIII.  —  32,  33.  Ржкави  отъ  гр.  Ресенъ,  отпреди 
30 год.,  везани  съ  разноцветна  коприна,  контури  на  мо- 
тивите бъли  ивици  невезано  платно,  разминатъ,  пло- 
съкъ и  бримченъ  бодъ,  ест.  гол.  15X11  см.,  12-5Х105  см- 

34.  Ржкавъ  отъ  с.  Наколецъ,  Ресенско,  отпреди 
30  год.,  везанъ  съ  разноцвътна  вълна,  разминатъ, 
кръстатъ,  плосъкъ  и  бримченъ  бодъ,  естествена  гол. 
22X20-5  см. 

XIX.  —  35,  36.  Ржкави  отъ  гр.  Охридъ,  отпреди 
40  год.,  везани  съ  разноцвътна  коприна,  разминатъ 
правъ,  кръстатъ,  ажуренъ,  бримченъ  и  плетенъ  бодъ, 
ест.  гол.  23-5X10  см.,  26X175  см. 

XX.  —  37—42.  Ржкави  отъ  с.  Мислешево,  Стружко, 
отпреди  40—50  год.,  везани  съ  разноцвътна  вълна, 
кръстатъ,  вжзловъ,  плосъкъ,  полегатъ  и  бримченъ 
бодъ,  ест.  гол.  13-5X12  см.,  13X8  см.,  13X8  см.,  13X10  см., 
31X7  см.,  13X7-5  см. 

XXI.  —  43 — 46.  Ржкавни  шевове  отъ  ж.  ризи  отъ 
с.  Мислешево,  Стружко,  отпреди  40—50  год.,  везани 
съ  разноцветна  вълна,  вжзловъ,  кръстатъ,  ажуренъ, 
плосъкъ  и  бримченъ  бодъ,  естествена  гол.  7<5-5  см., 
7X4-5  см., 

47—54.  Яки  отъ  ж.  ризи  отъ  с.  Мислешево,  Струж- 
ко, отпреди  40— 50  год.,  везани  съ  разноцветна  вълна, 
вжзловъ,  кръстатъ,  плосъкъ  и  бримченъ  бодъ,  есте- 
ствена гол.  7X3  см.,  7X3-5  см.,  7X3  5  см.,  7Х2'5  см. 


XIII.  —  24.  Manche  de  chemise  de  femme  provenant 
du  village  de  Rachtani,  région  de  Monastir  (Macédoine), 
datant  de  40  ans,  broderie  en  laine  de  plusieurs  teintes 
et  en  fil  d'or,  à  fils  comptés:  points  de  gobelin  oblique 
et  de  chaînette;  grandeur  naturelle:  Om  31  X  Om  22. 

XIV.  —  25.  Manche  de  saïa  (vêtemement  de  femme 
en  toile  de  coton  blanc)  provenant  du  village  de  Bal- 
doéntsi,  région  de  Monastir  (Macédoine),  datant  de  20—30 
ans,  broderie  en  laine  rouge  et  en  fil  d'or,  broderie  â 
fils  comptés:  points  plats  droits  et  points  de  chaînette; 
franges  en  laine  serrées  dans  de  petites  tubes  méta- 
liques,  de  petites  perles  blanches  et  noires;  grandeur 
naturelle:  Om  28  X  Om  24. 

26.  Manche  de  saïa  (v.  les  explications  ci-dessus) 
provenant  du  village  de  Baréchani,  région  de  Monastir 
(Macédoine),  datant  de  20-30  ans,  broderie  en  laine 
rouge  et  en  fil  d'or  à  fils  comptés:  points  de  gobelin 
oblique  et  de  chaînette,  franges  en  laine  serrées  dans 
de  petites  tubes  métaliques,  paillettes  jaunes  ;  grandeur 
naturelle:  Om  39  X  Om  25. 

XV.  —  27,28.  Manches  de  clachnik  (vêtemement 
de  femme  en  étoffe  de  laine  blanche)  provenant  du  vil- 
lage de  Brusnik,  région  de  Monastir,  datant  de  40  ans, 
broderie  en  soie  rouge  et  blanche  et  en  fil  d'argent,  à 
fils  comptés:  points  de  gobelin  oblique  et  points  plats; 
grandeur  naturelle:  Om  18  X  Om  16,  Om  20  X  Om  17. 

XVI.  —  29,  30.  Manches  de  clachnik  de  femme 
(v.  les  explications  ci-dessus)  provenant  du  village  d'Os- 
trets,  région  de  Monastir,  datant  de  40  ans,  broderie  en 
soie  rouge  et  blanche  et  en  fil  d'or,  à  fils  comptés: 
points  de  gobelin  oblique,  de  chaînette  et  points  plats; 
grandeur  naturelle:   Om  19  X  Om  16,  Om  17  X  Om  17. 

XVII.  —  31.  Manche  de  chemise  de  femme  prove- 
nant du  village  de  Drénovo,  région  de  Kostour,  datant 
de  60  ans,  broderie  en  laine  de  plusieurs  teintes  à  fils 
comptés,  points  de  gobelin  oblique,  de  feston  et  points 
plats;  grandeur  naturelle:  Om  55  X  Om  24. 

XVIII.  —  32,  33.  Manches  de  chemise  de  femme 
provenant  de  la  ville  de  Ressèn,  datant  de  30  ans,  bro- 
derie en  soie  de  plusieurs  teintes,  à  fils  comptés:  points 
de  gobelin  oblique,  de  feston  et  points  plats,  une  lisière 
étroite  fait  le  contour  de  l'ornement;  grandeur  naturelle: 
Om   15XOm  11,   Om  12XOm  10 

34.  Manche  de  chemise  de  femme  provenant  du 
village  de  Nakolets,  région  de  Ressèn,  datant  de  30  ans, 
broderie  en  laine  de  plusieurs  teintes,  à  fils  comptés: 
points  de  gobelin  oblique,  de  croix,  de  feston  et  points 
plats;  grandeur  naturelle:  Om  22XOm  20. 

XIX.  —  35,  36.  Manche  de  chemise  de  femme  pro- 
venant de  la  ville  d'Okhrida,  datant  de  40  ans,  broderie 
en  soie  de  plusieurs  teintes  à  fils  comptés:  points  de 
gobelin  droit,  de  croix,  d'ajour,  de  feston  et  de  chaînette; 
grandeur    naturelle:    Om  23XOm  10,    Om  26XOm  17. 

XX.  —  37 — 42.  Partie  de  manches  de  chemise  de 
femme  provenant  du  village  de  Misléchévo,  région  de 
de  Strouga,  datant  d'environ  40 — 50  ans,  broderie  en 
laine  de  plusieurs  teintes,  à  fils  comptés:  points  de 
noeud,  de  croix,  de  feston  et  points  plats  droits;  gran- 
deur naturelle:  Om  13xOm  12,  Om  13XOm  9,  Om  13  X 
Om  8,  Om   13X10,  Om  13XOm  7,  Om  13XOm  7. 

XXI.  —  43 — 46.  Coutures  de  manches  de  chemise  de 
femme  provenant  du  village  de  Misléchévo,  région  de 
Strouga,  datant  d'environ  40 — 50  ans,  broderie  en  laine 
de  plusieurs  teintes,  à  fils  comptés:  points  de  nœud, 
de  croix,  d'ajour,  de  feston  et  points  plats;  grandeur 
naturelle:  Om  7XOm  5,  Om  7XOm  4. 

47 — 54.  Cols  de  chemise  de  femme  provenant  du 
village  de  Misléchévo,  région  de  Strouga,  datant  de 
40—50  ans,  broderie  en  laine  de  plusieurs  teintes,  à  fils 
comptés:  points  de  nœud,  de  croix,  de  feston  et  points 
plats;    grandeur  naturelle:  Om  7      Om  3,  Om  7XOm  2. 
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55.  Сокай  отъ  гр.  Струга,  отпреди  50  год.,  везанъ 
съ  разноцветна  вълна,  вжзловъ,  плосъкъ  и  разминать 
бодъ,    долу    украсенъ    съ    бЪли    и    червени    мониста 
червени    вълнени    ресни,  увити    и    стегнати  съ  жълтъ 
телъ,  ест.    гол.  60X17   см. 

XXII.  —  56.  Убрусъ  отъ  с.  Локвица,  Кичевско,  от- 
преди 40—50  год,  везанъ  съ  разноцветна  вълна,  бъла 
и  жълта  сьрма,  разминатъ  и  плосъкъ  бодъ,  украсенъ 
съ  дълги  вълнени  ресни,  мониста,  бели  раковинки  и 
сребърни  монети,  ест.  гол.  50X30  см. 

XXIII.  —  57.  Убрусъ  отъ  с.  Белица,  Кичевско,  от- 
преди 40  50  год.,  везанъ  сь  разноцвътна  вълна,  бъла 
и  жълта  сърма,  разминатъ  и  плосъкъ  бодъ,  украсенъ 
съ  дълги  вълнени  ресни,  мониста,  бъли  раковинки  и 
сребърни  монети,  ест.  гол.  50X28  см. 

XXIV.  —  58.  Урбусъ  отъ  с.  Козица,  Кичевско,  от- 
преди 60  год.,  везанъ  съ  разноцвътна  коприна  и  бъла 
сърма,  разминатъ  и  плосъкъ  бодъ,  украсенъ  съ  дълги 
вълнени  ресни,  мониста,  бъли  раковинки  и  сребърни 
монети,  ест.  гол.  55X32  см. 

Само  едната  половина  на  убруситъ  е  възпроиз- 
ведена въ  албума. 

XXV.  —  59.  Сокай  отъ  с.  Беранци,  Прилепско,  от. 
преди  60  год.,  везанъ  съ  разноцветна  коприна,  раз- 
минатъ,   правъ    и    кръстатъ  бодъ,  ест.  гол.  50X30   см. 

XXVI.  —  60.  Сокай  отъ  с.  Вранче,  Прилепско,  от- 
преди 60  год.,  везанъ  съ  разноцветна  коприна,  раз- 
минатъ правъ,  плосъкъ  правъ  и  кръстатъ  бодъ,  ест. 
гол.  44X30  см. 

XXVII.  —  61.  Сокай  отъ  с.  Бистрица,  Битолско,  от- 
преди 40  год.,  везанъ  съ  разноцветна  коприна,  раз- 
минатъ и  плосъкъ  бодъ,  ест.  гол.  35X56  см. 

XXVIII.  —  62.   Сокай    отъ    с.  Царидворъ,  Ресенско 
отпреди  80  год.,"  везанъ   съ   разноцветна    вълна,   раз- 
минатъ и  плосъкъ  бодъ,  ест.  гол.  35X30  см. 

Само  горната  часть  на  сокаите  е  възпроизведена 
въ  албума.  Убрусите  и  сокаите  еж  много  стари  на- 
кити, отдавна  вече  изчезнали. 

XXIX.  —  63.  Край   отъ  убрусъ  отъ  гр.  Охридъ,  от- 
преди 30  год.,  везанъ  съ  разноцветна   коприна,  вжз- 
ловъ,  разминатъ,  плосъкъ,  вериженъ  и  бримченъ  бодъ 
украсенъ  съ  копринени  ресни,  ест.  гол.  38X18  см. 

64.  Край  отъ  убрусъ  отъ  гр.  Струга,  отпреди  40  г.' 
везанъ  съ  разноцветна  коприна  и  малко  жълта  сърма* 
вжзловъ,  плосъкъ,  кръстатъ,  вериженъ  и  плетенъ  бодъ, 
украсенъ  съ  копринени    ресни,  ест.  гол.  38X10  см. 

65.  Край  отъ  убрусъ  отъ  гр.  Струга,  отпреди  40  г., 
везанъ  съ  червена  коприна  и  жълта  сърма,  плосъкъ 
и  ажуренъ  бодъ,  копринени  ресни,  ест.  гол.  38 <10  см. 


55.  Sokaï  (fichu  de  tête)  provenant  de  la  ville  de 
Strouga,  datant  d'environ  50  ans,  broderie  en  laine  de 
plusieurs  teintes,  à  fils  comptés:  points  de  nœud,  de 
gobelin  oblique  et  points  plats;  orné  de  longues  franges 
en  laine,  serrées  dans  du  fil  métalique,  de  perles  blanches 
et  rouges;  grandeur   naturelle;  Om  60xOm   17. 

XXII.  —  56.  Oubrous  (fichu  de  tête)  provenant  du 
village  de  Lokvitsa,  région  de  Kitchévo,  datant  de  40—50 
ans,  broderie  en  laine  de  plusieurs  teintes,  en  fil  d'or 
et  d'argent,  à  fils  comptés:  points  de  gobelin  oblique  et 
points  plats,  orné  de  franges  en  soie,  de  coquillages, 
de  perles  et  de  pièces  d'argent;  grandeur  naturelle: 
Om  50  X  Om  30. 

XXIII.  —  57.  Oubrous  (fichu  de  tête)  provenant  du 
village  de  Bélitsa,  région  de  Kitchévo,  datant  de  40 — 
50  ans,  broderie  en  laine  de  plusieurs  teintes,  en  fil  d'or 
et  d'argent,  à  fils  comptés:  points  de  gobelin  oblique  et 
points  plats,  orné  de  franges  en  laine,  de  coquillages, 
de  perles  et  de  pièces  d'argent;  grandeur  naturelle: 
Om  50xOm  28. 

XXIV.  —  58.  Oubrous  (fichu  de  tête)  provenant  du 
village  de  Kozitsa,  région  de  Kitchévo,  datant  de  60  ans, 
broderie  en  soie  de  plusieurs  teintes  et  en  fil  d'argent,  à 
fils  comptés:  points  de  gobelin  oblique  et  points  plats;  orné 
de  franges  en  laine,  perles,  coquillages  et  pièce  d'argent  — 
région  d'Uscub  ;  grandeur  naturelle:  Om  55  X  Om  32. 

Ce  n'est  que  la  moitié  de  ces  fichus  de  tête  qui  est 
reproduite  dans  le  présent  FUbum. 

XXV.  —  59.  Sokaï  (fichu  de  tête)  provenant  du  village 
de  Bistritsa,  région  de  Prilep,  datant  de  60  ans,  broderie 
en  soie  de  plusieurs  teintes,  à  fils  comptés:  points  de 
gobelindroit.de  croix  et  points  plats;  grandeur  naturelle: 
Om  50xOm  30. 

XXVI.  —  60.  Sokaï  (fichu  de  tête)  provenant  du 
village  de  Vrantché,  région  de  Prilep,  datant  de  60  ans, 
broderie  en  soie,  à  fils  comptés:  points  de  gobelin  droit,  de 
croix  et  points  plats;  grandeur  naturelle:  Om  44  x  Om  30. 

XXVII.  —  61.  Sokaï  (fichu  de  tête)  provenant  du 
village  de  Bistritsa,  région  de  Monastir,  datant  de  40  ans, 
broderie  en  soie  de  plusieurs  teintes,  à  fils  comptés: 
points  de  gobelin  oblique  et  points  plats,  grandeur 
naturelle:  Om  56      Om  35. 

XXVIII.  —  62.  Sokaï  (fichu  de  tête)  provenant  du 
village  de  Tsaridvor,  région  de  Ressèn,  datant  de  plus 
de  80  ans,  broderie  en  laine  de  plusieurs  teintes,  à  fils 
comptés:  points  de  gobelin  oblique  et  points  plats; 
grandeur  naturelle:  Om  35xOm  30. 

C'est  seulemeut  la  partie  inpérieure  de  ces  fichus 
qui  est  reproduite  dans  l'Album.  Il  est  aussi  à  noter  que 
ces  parures  brodées  ont  disparu  depuis  longtemps. 

XXIX.  —  63.  Partie  inférieure  de  fichu  de  tête  de 
femme  provenant  de  la  ville  d'Okhrida,  datant  de  30  ans, 
broderie  en  soie  de  plusieurs  teiutes,  à  fils  comptés  : 
points  de  gobelin  oblique,  de  nœud,  de  chaînette,  de 
feston  et  points  plats,  ornée  de  franges  en  soie;  grandeur 
naturelle:  Om  38  X  Om   18. 

64.  Partie  inférieure  de  fichu  de  tête  de  femme  pro- 
venant de  la  ville  de  Strouga,  datant  de  40  ans,  broderie 
en  soie  de  plusieurs  teintes  et  un  peu  de  fil  d'or,  à  fils 
comptes:  points  de  nœud,  de  croix,  de  chaînette,  de 
feston  et  points  plats,  ornée  de  franges  en  soie;  grandeur 
naturelle:  Om  38      Om  10. 

65.  Bout  d'oubr*ous  (fichu  de  tête)  provenant  de 
la  ville  de  Strouga,  datant  de  40  ans,  broderie  en  soie 
rouge  et  de  fil  d'or;  points  plats  et  d'ajour.  orné  de 
franges  en  soie;  grandeur  naturelle:  Om  38XOm   10. 
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66.  Край  отъ  убрусъ  отъ  гр.  Струга,  отпреди  50  г., 
везанъ  съ  разноцветна  коприна,  вжзловъ,  разминатъ 
и  ажуренъ  бодъ,  ест.  гол.  38X10  см. 

Този  видъ  убруси  представятъ  голъма,  четвъртита, 
бъла,  памучна  забрадка  и  само  единиятъ  край  е  из- 
везанъ.  Тъзи  убруси,  ако  и  по-послешни  отъ  пред- 
идещитъ,  сжщо  така  отдавна  еж  изчезнали  и  даденитъ 
тукъ  образци  еж  много  стари. 

XXX.  —  67.  Часть  отъ  забрадка  отъ  гр.  Дебъръ 
отпреди  20  год.,  везана  съ  разноцвътна  коприна,  бъла 
и  жълта  сърма,  разминатъ,  ажуренъ  и  бримченъ  бодъ, 
ест.  гол.  70х38  см. 

68.  Часть  отъ  забрадка  отъ  с.  Клени,  Дебърско, 
отпреди  20  год.,  везана  съ  червена  вълна,  разминатъ, 
кръстатъ,  вжзловъ  и  бримченъ  бодъ,  украсена  съ 
червени  вълнени  и  малко  сърмени  ресни,  естествена 
гол.  60    30  см. 


66.  Partie  inférieure  de  fichu  de  tête  de  femme 
provenant  de  la  ville  de  Strouga,  datant  de  50  ans,  bro- 
derie en  soie  de  plusieurs  teintes,  à  fils  comptés:  points 
de  nœud,  de  gobelin  oblique  et  d'ajour;  grandeur  natu- 
relle; Om  38XOm  10. 

Ces  fichus  de  tête  de  femme  représentent  un  grand 
merceau  carré  de  toile  de  coton,  dont  l'une  des  bordures 
est  brodée.  Ils  ont  aussi    déjà  disparu. 

XXX.  —  67.  Partie  de  fichu  de  tête  de  femme  pro- 
venant de  la  ville  de  Dibra,  datant  de  20  ans,  broderie 
en  soie  de  plusieurs  teintes,  en  fil  d'or  et  d'argent,  à 
fils  comptés  :  points  ee  gobelin  oblique,  d'ajour  et  de 
feston;  grandeur  naturelle:  Om  70XOm   38 

68.  Partie  de  fichu  de  tête  de  femme  provenant  du 
village  de  Kléni,  région  de  Dibra,  datant  du  20  ans, 
broderie  en  laine  rouge  à  fils  comptés:  points  de  gobelin 
oblique,  de  croix,  de  nœud  et  de  feston,  ornée  de  lon- 
gues franges  en  laine;  grandeur  naturelle:  Om  60  X  Om  30 
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